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A „Frankl in-társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában, (Budapest, egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyv. 
árusnál kapható: 

Épen most jelent meg 
A 

Legujabb Házi Titkár. 
Első kötet. 

MAGYAR LEVELEZŐ. 
Elméleti és gyakorlati vezérkönyv 

a közéletben előforduló mindennemű levelek 
helyes szerkesatésére. 

Számos útbaigazító példákkal ellátva s a posta- és távirdai szabályok­
kal és díjszabásokkal, ugy más közhasznú czlkkekkel megtoldva. 

Szerkesztette 

TÓTH LAJOS, 
köz- és váltóügyvéd. 

Nyo lczad ik a jbó l á t d o l g o z o t t - a l e g ú j a b b haza i t ö r v é n y e k h e z s r e n d e l e t e k h e z 
a l k a l m a z o t t k i a d á s . 

(Nagy 8-rét, 412 lap.) — Ára fűzve 2 ft. 60 kr. 

Második kötet. 

MAGYAR ÖMGYVÉD 
vagyis 

elméleti és gyakorlati tanácsadó és útmutató 
a polgári életben 

leginkább előforduló jogügyletek elintézésére; 
továbbá 

az államfő, az államkormány, s a közigazgatási és a bírói hatóságoknál ügyvédi segély 
nélkül benyújtható mindennemű folyamodványok, kérvények, panaszok, felebbezések, 

valamint a 

jogügyleteket tárgvazó magán-okiratok és beadványuk 
fogalmazására és szerkesztésére vonatkozólag 

több százra menő 

magyar és német szövegű irománypéldával ellátva. 
Minden osztálybeli honpolgárok használatára 

irta 

T Ó T H L A J O S , 
köz- és váltóügyvéd, Pestmegye volt tiszti főügyésze. 

Harmadik, 
zen átdolgozott s az időközben hatályba lépett ujabb és legújabb hazai törvények 

alapján kiegészített és jelentékenyen bővített kiadás 

(Nagy 8-adrét, 504 lap.) — i r a 2 forint 40 krajezár. 

Legújabb szerkezetű 

MAGYAR LEVELEZŐ ÉS HÁZI ÜGYVÉD. 
10-ik javított és a mostani törvények- és viszonyokhoz 

alkalmazott kiadás. 
Szerkeszté 

FARKAS ELEK. 
(8-adrét, 363 lap.) — I r a ffizve 80 krajezár. 

Legújabb magyar-német levelező. 
Vagyis gyűjteménye a polgári életben előforduló mindenféle iratoknak, mint köszöntő-, 
köszönő, mentegető-, meghívó-, kérő-, ajánló-, emlékeztető-és intő-, baráti- és szerelmesle-
veleknek stb. valamint: kötelezvények, nyugtatványok,váltók, utalványok, bizonyítványok, 
meghatalmazások, folyamodások, szerződések, végintézetek stb. I r t a Karády Ignácz. 
Hetedik tetemesen bővített s javi tot t kiadás szakértő felügyelés alatt. (344 lap, 8-rét.) 

Fűzve 80 kr. 

Legújabb és legteljesebb levelezőkönyv nők számára. 
*egyedik bővített kiadás. 

(8-adrét, VIII és 312 lap.) Ára kemény kötésben 1 frt 50 kr. 

A MAGYAR TÖRVÉNYEK 
rendezett és kiegészített nj kiadása (8-adrét). 

1. A magyar hiteltörvények gyüjteme'nye. 
I. A m a g y a r v á l t ó t é r v é n y (1840: XV. t. ez. és 1844. V I . t . ez.) a l egú jabb tőr-

vények szer in t , jelesül az 1868: L I V . 1869: I I I , I V , 1870: X V I és 1871. évi XXXI . 
és X X X I V . törvényezikkekben foglalt módosítások, és egyéb a hiteltörvényekre vonat­
kozó magyar királyi rendeletek szerint összeállitva, s több más hasznos felvilágosító 
jegyzetekkel és elvi határozatokkal ellátva. Szerkeszté Szen iczey Gusz táv , (8-r., 208 1.) 
fűzve 1 frt. 

II. A m a g y a r c s ő d t ö r v é n y az 1840. X X I I és 1844: V I I . tör/ényezikkekböl az 
ideiglenes törv. szabályokban s az 1868: L I V , 1869: IV , 1870: X L I L , 1871: VIII., 
XVI I I . , X X X I . és X X X I V . törvényezikkeknek illető §§-ban fogla l t módosí tások 
szer in t ös szeá l l i tva , és egyéb hasznos jegyzetekkel ellátva. Szerkeszté Szeniczey 
Gusztáv . (8-rét 84 lap) fűzve 60 kr. 

III. A m a g y a r k e r e s k e d e l m i és i p a r t ö r v é n y e k . A legújabb törvények szerint 
egybeillesztő Szen iczey Gusztáv, (8-rét, 88 lap), fűzve 60 kr. 

2. Urberi tárgyú törvény-gyűjtemények. t^g^S,^,^^^^ 
vényezikkelyek gyűjteménye az azokra vonatkozó egyéb törvények s rendeletekkel 
kiegészitve. Második kiadás. Szerkeszté Szen i czey Gusztáv , (8-r., 11 ív. (Fűzve 

l f r t 20 kr. 

3 . Törve'nyczíkk a vadászatról, íendőíekgipei84Ő?i abban hivatkozott mezei 
törvényczikkel kiegészitve 

s betűrendes tárgymutatóval ellátva. (8-rét, 56 lap.) Fűzve 40 kr. 

4. A . . . . . . r i ,r * . községek és első folyamoáásu bíróságok rendezésére 
KOZIOrVenynaiOSagOK, vonatkozó törvények és kir. miniszteri rendeletek 

gyűjteménye. Hivatalos kiadás után összeállitva és egy betűrendes tárgymutatóval 
ellátva. Egybeillesztő S z e n i c z e y Gusz táv . (8-rét , X X I V , 246 lap.) Fűzve 

1 frt 20 kr. 

5. Az 1847/8-ik országgyűlési törve'nyczikkek, fogS^ód^tóso^^ze" 
rint kiigazítva és a sajtótörvények életbeléptetése s az esküdtszéki eljárás szabályo­
zása tárgyában kibocsátott magyar kir. miniszteri rendeletekkel kiegészitve. 
Egybeillesztő Szen iczey Gusz táv . (8-rét, X V I , 225 lap.) Fűzve 1 frt. 

6 . i ' j i • x " ' i és a honvédek számára a magyar királyi 

. A magyar nonveaeimi törvények honvédelmi miniszter által kibocsátott s 
ö cs. és apóst. kir. felsége által szentesitett fontosabb szervezési és szolgálati sza­
bályok gyűjteménye betűrendes tárgymutatóval ellátva. (8-rét, X V I , 361 lap.) 
Fűzve 1 frt 20 kr. 

7. Magyarország és Erdély bírósági szerkezete és helyközségei-
• I * UU D ' r 0 S a S ' fe losz tása . A magyar kir. igazságügyminiszter által 

neK leg i l jaDD rendelt későbbi módosítások, illetőleg változtatások szerint ki­
javítva. 1873. (240 lap, 8-rét.) Fűzve 1 frt 20 kr. 

8 r . . • n magában foglalja mindazon törvényezikkeket és magy. kir. miniszteri 
• r U g g e i e K j rendeleteket, melyek az 1872-ik évtől fogva a k ö z t ö r v é n y h a t ó s á g o k , 

községek és b i róságok r e n d e z é s e t á r g y á b a n pótlólag vagyis kiegészítőlég ho­
zattak, illetőleg kiadattak. Egybeillesztő Szeniczey Gusz táv , 1873. (176lap,8-rét.) 
Fűzve 70 kr. 

9. A bélyeg- és jogilletékek valamint a bélyegdijak iránti tör-
n n « o »-*nknlwml/ ^ z 1868. évi X X I I I . t. ez. és a pénzügyi törvény 14. 

Vény e S SZaOaiyOK. füzete alapján, az 1869. X V I . , 1870. L V I I L , 1871. 
L X I I I . és 1873. I X . törvényezikkekben, ugy egyéb magyar kir. miniszteri rendele­
tekben foglalt módosítások szerint kiigazítva. Összeállította Szen iczey Gusztáv. 
(335 lap, 8-rét.) Fűzve 2 frt. 

10. A Magyarországban és Erdélyben hatályban levő egyenes 
• rm • | • • | a SZl 

adókra, jelesül ezek 
a személyes kereseti, jövedelmi, ház- és földadókra és az 
ezek kivetésére s behajtására stb. vonatkozó törvények s 

szabályok gyűjteménye az 1868. évi X X I I . , XXIV. , X X V . , X X V I . és X X X I V . 
törvényezikkek, ngy a pénzügyminisztérium által 1868. évben kiadott pénzügyi 
törvények 1., 2., 3. és 4. füzetei alapján, a későbbi törvényekben, jelesül: az 1870, 
XLIX. , L., LI . , 1871. L V I I I . és végre az 1873. évi VI. , VII . , V I I I . és X V I . tör­

vényezikkekben foglalt módosítások szerint kiigazítva. Egybeillesztő Szen icezy 
Gusztáv. (242 lap, 8-rét.) Fűzve 1 frt 60 kr. 

MAGYAR TÖRVÉNYKÖNYVEK 
ZSEBKIADÁSBAN. 

A polgári törvénykezési r e n d t a r t á s , magyar királyi miniszteri rendeletekkel bóvitve: 1. 
Igazságügyminiszteri rendelet a polgári törvénykezési rendtartást tárgyazó 1868. 
L IV. törvényezikk életbeléptetése, s az erre szükséges intézkedések tárgyában. — 
2. Igazságügyminiszteri 1869. évi april 8-án kelt rendelet a birói ügyvitel tárgyában. 
— 8. Igazságügyminiszteri rendelet a váltóvégrehajtások tárgyában. — 4 Igazság-
ügyminiszternek 1869. évi april 8-án kibocsátott rendelete, a hitbizományi ügyek­
ben követendő eljárás szabályozása tárgyában. — 5. Szabályrendelet a telekköny­
veknek a birtokszabályozások folytán szükségessé vált átalakításánál követendő eljá­
rás tárgyában. — 6. 1870. évi X I V . törvényezikk, az 1868-ki LIV. t. ez. némely 
szakaszainak módositásáról. Második bóvitett.kiadás. (16-rét 348 lap) fűzve 80 kr. 

A magyar vál tó-kereskedelmi és csödttleti törvények és magyar királyi miniszteri ren­
deletekkel bővítve: 1. Igazságügyminiszteri rendelet a váltóvégrehajtások tárgyá­
ban - 2. Igazságügyministen 1869. évi april 8. keltrendelet a birói ügyvitel tár­
gyában. - 3. 1870. évi X I V . törvényezikk az 1868. LIV. t .cz. némely szakaszainak 
módosításáról. Második bővített kiadás. (468 lap, 16-rét) fűzve 1 frt. 

A k&ztSrrényltatoságok, községek és elsófolyamodásu biróságok rendezésére vonat­
kozó törvények és ki -. miniszteri rendeleí ek gyűjteménye. H i v a t a l o s k i a d á s után 
összeállítva és egy betűrendes tárgymutatóval ellátva Egybeillesztő Szeniczey 
Gusztáv. (16-rét, 212 lap) fűzve J 60 kr. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi intézet és könyvnyomda, Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám). 

6-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság ét Politikai Újdonságok együtt: Egéfz évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 f t , félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévreS ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri iktatásnál 15 krajezár; többs'öri iktatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatis alán 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppellk Alajos. Wollzeile Nr. 22 és Haaarnatrlli és Yoglrr, Wallf)8Chga«se Nr. 10. 

IMRE SÁNDOR. 

Sínél előbbre halad a világ anyagi és 
szellemi téren, minél részletest) isme­
retek s gyakorlat szükséges, hogy 

az egészen uralkodhassunk s a kitűzött 
czélokat elérjük: annál jobban érvényesül 
az élet és munka minden ágában, a tu­
dományban is, a munkafölosztás nagy 
elve. Ez elv igazi s következetes kivitele 
a legújabb kor vívmánya. Egyfelől kö­
vetkezménye a tudomány óriási haladá­
sának, másfelől föltétele a további — s 
hiszszük még óriásibb — haladásnak. 

Hála istennek, nálunk is lejárt az 
universalisták, encyclopedisták és poly-
historok kora. Szaktudomány, a mit ma 
a tudóstól követelünk. A tudományok 
roppant birodalmából a maga kiválasz­
tott kis tartományát is tökéletesen birni: 
sok egy emberéletre; szétcsapongani a 
mellett mindenre: lehetetlen. 

A tudományszakok régi fölosztása 
sem áll már merevül. Azelőtt azt mond­
ták: történelem; ma ez az egy mező is 
annyi kisebbre oszlik, melyek mindenike 
ismét egy életet kivan. A világ- s a 
hazai történet, a jog-történet, a mivelt-
ség-történet, az intézmények történelme, 
sőt ezek egyikében is külön korszakok, 
megannyi önálló buvárlatot s egy élet 
munkáját igényelik. Azelőtt azt mondták: 
nyelvészet; ma ez az egy mező, sőt csak a 
magyar nyelvészet is, különböző iskolák­
ban, más-más önálló irányban, de tulaj­
donképen az egésznek csak egyik-egyik 
részét, egyik-egyik oldalát ölelve föl, kü­
lön-külön miveltetik. Itt van az összeha­
sonlító nyelvészet: s ebből is elég egy 
embernek az ural-altáji, másiknak az árjai, 
vagy ismét a sémi csoport. Aztán itt van a 
magából a nyelvből, annak belső saját ter­
mészetéből, történelméből s mai fejlődéséből 
merítő és búvárkodó nyelvészet, mely egé­
szen más mezőt mivel, mint amaz, de 
szintén közös czél felé néz s vezet, s maj­
dan a végeredmények összetételével együtt 
fogják elérni, a mi külön-külön elég volt 
itt is, ott is egy emberéletre, de az egészet 
csak együtt ölelheti föl. 

Nyelvészeink diszes sorában nem az 
utolsó helyek egyikét foglalja el Imre 

Sándor; ő a legutóbb érintett mező mun­
kásai közt a legkitűnőbbek egyike; a 
nyelvtörténelem nagy anyaggazdagságá­
val, a nyelv természetének beható ismere­
tével s erős és biztos logikai fővel. Tudo­
mányosságunk egyik disze ő, s méltó, hogy 
most, midőn 30 éve hirdeti már a tanszé­
ken a tudományokat, s egy jeles nyelvé­
szeti munkája ép e napokban hagyta el a 
sajtót, arczképe és rövid életrajza közlésé­
vel reá fordítsuk a figyelmet. 

I m r e Sándor, akadémiai tag s jelen­
leg a kolozsvári egyetemen a magyar nyelv 
és irodalom tanára, 1820. augusztus 6-kán 
született, Biharmegye Hegyközpályi hely­

ségében, hol atyja József reform, lelkész 
volt, s mint külföldi egyetemeken huzamo­
san tartózkodott, a külföldi tudományos 
irodalommal, különösen annak theologiai 
és bölcsészeti részével alaposan ismerős, a 
klasszikusokban jártas s szép humánus 
miveltséggel biró férfiú, fiába már kora 
gyermekül kezdette beoltogatni emelke­
dett eszméit. Sándor az elemi iskolákat 
Hajdu-Hadházon, a gymnáziumiakat Nagy-
Váradon oly hamar s oly sikerrel végezte 
be, hogy már tizennégy éves korában 
Debreczenbe mehetett „subskribální" (azaz: 
a bölcsészeti tanfolyamra, melyre lépéskor 
az ifjak az iskola törvényeit aláirtak.) Itt 

IMRE SÁNDOR. 
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ugyanabban az osztályban voltak: a három 
évvel idősb Arany János és Szilágyi István, 
attól fogva tanulótársai s később is és 
máig barátai. Alig volt húsz éves, mikor 
a két bölcsészeti év után. a jogi és theolo-
giai tanfolyamokat (az akkori rendszerhez 
képest együtt) elvégezte. Időközben meg­
halt atyja is, de a tőle nyert irányhoz 
hiven, szorgalmasan tanulta az akkor egye­
dül idvezitő klasszikusok mellett a modern 
nyelveket is. 

Az iskolai pálya végeztével szokás 
szerint rcktoriá-ra ment, Mező-Keresztesre, 
hol három évet töltött, gyermekeket tanitva 
s fenmaradó idejét saját tanulmányaira 
fordítva. Pap akart lenni, bár a szónoklás 
fizikai munkája terhére volt s a rektorsá­
got végezve egy biharmegyei, kis egyház 
meghívását már épen elfogadta volna, ha 
ugyanakkor a hódmezővásárhelyi reform, 
gvnmáziuin egyik tanári székére meg nem 
hivatik. 

Tanári hivatalát 1843. őszén foglalta 
cl s folytatta azt, tanítványai oktatása 
mellett fáradhatlan önképzéssel, s környe­
zetének teljes elismerésére 1847-ig. De a 
tanárkodás sok terhe, s a pappá letel újra 
fölébredt vágya arra indították, hogy se­
gédlelkészséget vállaljon Gyonián, hol e 
minőséírben két évet töltött. Hód-niező-vá-
si'ivhclytt azonban a gymnaznmn igazgató 
közbejött halálával, e diszesb, jövedelme­
zőbb, bár nem kevesebb terhű állomás 
betöltésekor megint csak reá gondoltak s 
meghívták arra. A két évi segédlelkészke-
(lés épen elég volt meggyőzni őt, hogy min­
den pályának megvannak terhei s a pap­
ság rá nézve gyönge testalkata s a nyil­
vános szónoklástól való idegenkedése mel­
lett még súlyosabb terhekkel járna, mint 
a tanárság, s ismét visszament az őt nagy 
rokonszenvvel fogadók körébe, az iskolai 
tanszékre, melyet többé nem is hagyott el. 

Ez alatt lezajlott a forradalom, mely 
őt nem vette ki sodrából, legfölebb annyi­
ban, hogy néhány czikkel a Kossuth hír­
lapjában először lépett az irodalmi térre, 
melyet nemsokára oly alapos ismeretekkel 
s annyi szerencsével volt mivelendő. Ta­
nárrá levén ismét, egész munkásságát az 
iskolának és a tudománynak szentelte. A 
gvnmáziumok ekkor évi é r t e s í t őke t kezd­
vén adni, melyeket rendcsen egy-egy tudo­
mányos értekezés vagy tanulmány nyitott 
meg, ezekben kezdett Imre Sándor először 
nyomósabban lépni föl az irodalomban. 
Értekezései („A gynmázhuni nyelvtanítás­
ról' ' , 1854/5- A görög és latin nyelv 
viszonya, származás és rokonság tekinteté­
ben, 1857/8, stb.) az illető körökben figyel­
met ébresztettek s magyar és német szak­
lapok igen kedvező bírálatokban részesí­
tették. Hunfalvy Pál megkeresésére rendes 
munkatársa is lett a ..Magyar Nyelvészet" -
nek s apróbb közlemények, bírálatok stb. 
mellett abban több értekezése jelent meg. 
Nevezetesebbek: „A görög és latin igeidők 
összevetése a magyar igeidőkkel"; — „A 
görög nyelv fontossága iskoláinkban" — 
mely egy ma ismét élénken vitatott kér­
dést a szerzőjének sajátos alapossággal 
tárgyal. 

Nyelvészeti tanulmányai mellett az 
egyházi és iskolai élet kérdéseit is folyto­
nos s élénk figyelemmel kisérte. Ballagi 
„Prot. Egyházi és Iskolai lappjában 
könyvismertetéseket s az általa nagy elő­
szeretettel tanulmányozott angol és "ame­
rikai egyházi életről tanulmányokat adott. 

VASÁRNAPI Ú J S Á G . 

A hires angol pap Caird János ama nagy 
zajt ütött s valóban kitűnő beszédét „A 
vallás a munkás életben", melylyel Viktória 
királynét is elragadta, zamatos és erőteljes 
nyelven fordította magyarra. 

Bár mííyei aránylag számosak nem 
voltak, munkálkodása elég nyomós arra, 
hogy az akadémia figyelnie reá forduljon, 
s mikor hosszas kényszerű szünetelés után 
1858-ban újra szervezkedvén, tömegesen 
fölvehette kebelébe az utóbbi év alatt föl­
merült tudományos és irodalmi tehetsége­
ket, őt is tagjául választotta, kiválóan 
nyelvészeti munkálkodására való tekintet­
tel, a nyelv- és széptudományi osztályba. 
A következő év elején tartá itt székfogla­
lóját „A magyar szó-gyök mivolta- és 
némely sajátságairól", melyet Csengery 
Antal a „Budapesti Szemle "-ben nagy di­
cséretekkel halmozott el. 

A hódmezővásárhelyi középtanoda szűk 
tér volt már. tudományos működésének s 
a nagyobb főiskolák vetekedtek, hogy őt 
maguknak megnyerhessék. Egyszerre ka­
pott meghívást Sáros-Patakra a theologiai 
intézetbe sDebreczenbe a gymnázium felső 
osztályaiban a görög és latin nyelv taní­
tására. Debreczennek, mint szellemi anyjá­
nak, adta az elsőséget s 1860. tavaszán 
lépett uj hivatalába. 1862-ben Lugossy, 
súlyos betegsége miatt, nyugalmaztatását 
kérve, helyére a főiskolában Imre Sándor 
választatott meg, és nyelvészeti tanulmá­
nyai érdekében örömmel vette át e tan­
széket, melylyel a főiskolai könyvtárnokság 
is össze volt kötve, s melyen irodalom­
történetet és magyar nyelvészetet kellett 
tanítania. E tanszékre lépésének ismét egy 
sor jeles munkáját, legfőbb munkáit eddig­
elé, köszöni az irodalom. Ezek: a „Magyar 
mondattan" (1861. s azóta már harmadik 
kiadásban 1869.); „Magyar irodalom tör­
ténete" (1865, második kiadás 1869.) a 
leggazdagabb nyelvtörténeti anyaggal; 
„Rövid magyar nyelvtan" (első fele) és 
legújabban — de még debreczeni tanár 
korából, bár csak most (1873) jelent meg: 
„A magyar nyelvújítás bírálata", mely az 
akadémia egy nyelvtudományi pályáza­
tára készült s egyik bíráló ítélete szerint 
ugyan az első jutalomra, de kettőé által 
dicséretre s kiadásra méltattatott. Ezeken 
kivül még önállóan megjelent munkái: 
„Protestáns főiskoláink és a tanszabadság" 
(1868); „Geleji Katona István mint nyel­
vész-, akadémiai értekezés (1870.). Kisebb 
dolgozatai a jelesebb folyóiratokban jelen­
tek meg s részint nyelv- és irodalom­
történeti, részint tanügyi érdeküek. 

1872-ben a kolozsvári egyetem szer-
veztetvén, ily kitűnő tudományos erőt alig 
lehetett volna ott nélkülözni. Imre Sándor 
azon kevesek közé tartozott, kiket, nem 
folyamodván, a miniszter maga keresett föl 
bizodalmával. Ott a magyar nyelv és iro­
dalom tanszékét foglalja el s tölti be a szó 
legnemesb értelmében. Tanártársai bizalma 
mindjárt az első évben a bölcsészeti kar 
dékánjává választotta. 

Imre Sándort, mint tudóst, mély alapos­
ság s széles látkör, mint írót, világosság és 
zamatos irály, mint embert, egyszerűség, 
szerénység s nemes jellem különböztetik 
meg. S csak azt kell neki — s tudomány-
ügyünknek —kívánnunk: hogy még sokáig 
éljen és munkálkodhassak! 
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Petőfi ismeretlen költeményeiből. * 
I. 

Lenke sírján. 
Ádáz koporsó zordon éjjele! 
Mivé tevéi te oly sok örömet? 
Mivé tevéi te annyi szép reményt, 
Mely zsenge a szülői szív felett. 

Mely egy kéj paradicsomot igért 
Rózsás jövendő boldog karjain; 
Kegyetlenül mind elragadtad ezt, 
Csak romja áll még: a keserv, a kín! 

Oh, a szülők! ha sorsok vészt zúdít 
Keblökbe diilni és pusztítani: 
Ki fog miként egy égnek angyala 
Bút űzve rajok felmosolygani? 

Nyugodjatok meg, szerető anya! 
S te bús atyának gyászló kebele! 
Kedves Lenkétek, oh, nem lészen ő 
Temetve itt e sírnak mélyibe. 

Hol a teremtő széke tündököl 
Felhők felett a csillagezreden: 
Tekintsetek fel, egy szelid sugár 
Leng onnan rátok csendes éjeken. 

És e sugár az ő szép szelleme! 
Az angyalok között ott mulat ő, 
Imádva istent, hogy boldog legyen 
A kor, mely-a kedves szülőkre jő. 

S örvend előre a jövő felett: 
Midőn az alkotó székéből int, 
S a drága magzat, s a kedves szülők 
Egymást vigadva ölelik megint. 

I I . 
Vérmező". 

Magas hegy tetején régi Buda vára 
Merőn állva néz a ballagó Dunára, 
Talán azért néz, hogy leszédüljön végre, 
És a mélybe essék, a viz fenekére. 
Jobb is lenne már ő néki ott a mélyben, 
Sok gyászdolgot látott hosszú életében, 
Sok gyászdolgot látott, megirtózott tőle, 
Azért várja, várja, hogy már mikor dől le? 

Látta gonosz Zsigmond király idejében 
Kont levágott fejét a hóhér kezében, 
Vitéz Hédervári Kont Istvánnak fejét, 
S véle egyetemben sok jó társaiét. 
Látta a hitszegő László király alatt 
Vérpadra idősebb Hunyadi mint haladt, 
Szép Hunyadi László, fiatal levente, 
Öt pallos-suhintás fejét leütötte. 

Martinovicsot is látta négy társával 
Összeölelkezni a véres halállal, 
Látta nyakaiknak fölfecscsenő vérét 
S lemetszett fejeik rémes fehérségét. 
Hát ezután kit lát? . . . elgondolom olykor: 
Ki tudja, hát ha most én rajtam van a sor? 
Talán engem is, mint őket, lefejeznek — 
Ha meghalok, hazám, te érted halok meg. 

Budán ne járjatok, ne járjatok éjjel, 
Mert találkoztok a megöltek lelkével, 
Hónok alatt tartják levágott fejőket, 
Ugy nyögnek, ugy járják be a vesztőhelyet. 
Kont s Hunyadi László fönn Szent-György 

piaczán 
Tölti bolyongva és nyögve az éjszakát, 
Martinovics pedig társaival együtt 
Éjféli tanyát ott lenn a Vérmezőn üt. 

Vérmező, Vérmező! nagyon megszomjaztál? 
Egy hajtásra olyan sok vért inni tudtál, 
A sok jó igazi magyar vért megivád, 
S német csaplár adta neked az áldomást. 
Vendégül fogadtuk hozzánk a németet, 
Hanem a vendégből csakhamar gazda lett, 
S hej beh roszul, hej be csúful gazdálkodott, 
Bút hozott fejünkre, bút és gyalázatot. 

* Petőfinek egy eddig kiadatlan s egy kevéssé is­
meretes költeményét közöljük itt egymás mellett. Az 
elsó a költőnek ifjúkori elsó zsengéi közül való; saját 
ké/iratában találtatott Pákh Albert irományai között 9 
Petrovich Sándor névvel van aláírva. A költeményben 
csak itt-ott látszanak az oroszlán-körmök, s fóérdekét 
szerzője neve adja meg; annyi igaz, hogy a hang őszin­
tesége s eróltetetlen természetessége már sejteti benne 
a leendő Petőfit A másik 1849-ből való s Debreczenben 
a Vas Gereben által szerkesztett „Nép barátja" 1849-
ápril 28-k i számában jeleni meg. Szerk. 
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Martinovics apát, Hajnóczi, Zsigrai, 
Laczkovics és a szép ifjú Szentmarjai, 
Ezek és több mások összeszövetkeztek, 
Széttörni rablánczát a magyar nemzetnek; 
összeszövetkeztek élet és halálra, 
Szabadságot hozni a magyar hazára, 
A magyar hazának elnyomott népére, 
Az elnyomott népnek sóhajtó lelkére. 

„Tovább is csak sóhajts,szép magyarnemzetem? 
Tovább is csak szolgálj ? nem: istenemre, nem! 
Nem szolgálsz te többé idegen nemzetet, 
Legeslegkevésbbé pedig a németet. 
Szabaditóidat mi bennünk tekintsed, 
Leszakítjuk rólad a szolga-bilincset, 
S a szégyenfoltot, mely fejedet fődé el, 
Lemossuk a zsarnok tulajdon vérével!" 

Az összeesküdtek igy beszéltek bátran, 
S haladtak naponként a titkos munkában, 
Jaj de mielőtt a gyümölcs megért volna, 
Egy istentelen kéz azt leszakította. 
Elárulta őket egy rósz, egy gaz ezudar, 
Elfogdosták őket egymásután hamar, 
S börtönbe vetették nehéz vasra verve, 
Dugába dőlt a nagy hazamentés terve. 
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Csakhamar kihítták a börtönbül őket, 
Birák elé vitték kihallgatás végett. 
És szólt a bíró: „Nem maradtok életben, 
Összeesküdtetek a szent haza ellen." 
És ők így feleltek nagy rendíthetetlen: 
„Nem a haza ellen, csak a király ellen! 
Ha a király s haza egy utón nem járnak, 
Egyiknek veszni kell, veszni a királynak." 

Nagy és szent igazság! de az igazságot 
Még most is egészen ki nem mondhatjátok, 
Csak ugy féligmeddig lehet azzal élni, 
Különben az ember vele magát sérti; 
Annál kevesebbé volt még akkor szabad, 
Tisztán és kereken mondani igazat . . . 
Ha egyéb vétségök nem lett volna nekik, 
Már azért magáért a nyákokat szegik. 

A nyakukat szegték. A vérmezőn Budán, 
Mind az öt elvérzett egy nap egymás után. 
A szegény magyarok leverve zokogtak, 
A németek pedig gőgösen kaczagtak. 
Ök az elitéltek bátran léptek oda 
A hóhér elébe a szörnyű vérpadra — 
Május hónapja volt, hajnal volt az egén, 
Rózsa a kertekben, vér a vesztőhelyen. 

Szabadságért elhullt, dicső áldozatok, 
Hol vannak, hol vannak a ti sírjaitok? 
Hová temették el szent hamvaitokat? 
Hol találjuk meg, hogy tiszteljük azokat? 
Olyan sokáig volt átkozott nevetek, 
Megemlíteni sem volt szabad bennetek, 
De már annak vége — megadhatjuk a bért, 
Áldozhatunk könnyet a kiontott vérért! 

Franklin Benjámin. 
(Noel Jenő előadása Rouenben, a tanítási szövetség termeiben.) 

(Folytatás.) 

Már láttuk, hogy abban az időben, 
mikor Franklin nyomdáját eladta, a leg­
fontosabb tudományos kérdés Európában 
és az uj világban a villany kérdése volt; 
döntő kísérleteket tettek Franczia-, Olasz­
os Németországban, melyek némi vilá­
gosságot vetettek e rejtélyes kérdésekre. 
Franklin maga a legelső józan magyará­
zatát adta a villanyos tüneményeknek. Az 
értekezéseket, miket ezekről irt, az egész 
világon olvasták. De ő nem nyugodott 
meg ennyiben. 

Némely tudósok már gyanítani kezd­
ték, hogy a mennydörgés és villám csak 
villanyos tünemény; Franklin egyik leg­
első terjesztője volt e tannak; de mikép 
lehetett ez állítást bebizonyítani ? Ki merne 
a villámhoz nyúlni ? Némelyek azt hitték, 
hogy ha magas hegyen levő épület fede­
lére hosszas vasrudat helyeznének, talán 

meg lehetne a föladatot fejteni. De ki vál­
lalna el ily épittetést és ki merné tenni az 
első kísérleteket? 

Most a villanyosság nekünk csak játék­
nak tetszik; összegyűjtjük, elosztjuk, ké­
nyünk kedvünk szerint, a legbámulatosabb 
közlekedési eszköznek használjuk, melyet 
hogy ha egy századdal ezelőtt valaki előre 
jósolt volna, bolondnak tartják minden bi-
zonynyal. 

A mi földünk egvik pontján történik, 
azt csakhamar az egész világ megtudja 
ama gyenge szálak segítségével, melyejt 
a pusztákon és tengereken keresztül föl-
állitvák. 

Most a mi ma Franklin hazájában 
történik, holnap mi itt minden lapban 
olvashatjuk. 

Uraivá lettünk a villanynak, a legna­
gyobb erőnek talán, mely a természetben 
létezik, mindenesetre a leggyorsabbiknak; 
de Franklin idejében azok a vakmerő tudó­
sok, kik a villanyosság tüneményeit tanul­
mányozni akarták, gyakran a halál áldo­
zatai lettek. 

Képzelhetni, mennyi vakmerőség kellett 
Franklinnak, hogy megtegye a hallatlan 
kísérletet, s a villámot elragadja az égből. 
Elgondolta, hogy a hegy csúcsára tervelt 
épület talán soha sem jövend létre, és 
arra a merész és mégis gyakorlati gon­
dolatra jött, hog)' azt egy egyszerű papír­
sárkány által helyettesítse. Senkivel sem 
közié szándékát, nem akarván esztelen­
séggel vádoltatni; s következőkép készi-
tett el mindent: sárkányát nem papírból, 
hanem selyemből készité, melynek felső 
részéhez igen hosszú vastfít illesztett; a 
sárkányhoz közönséges zsineget kötött. 
mely selyem zsinórban végződött. A zsi­
neg és selyem zsinór összekötéséhez egy 
kulcsot helyezett. Ha a villám valóban 
villanyos tünemény, ennek kellett történ­
nie: a sárkányt nagy magasságba hajtva, 
vihar idejében a villanyosságnak végig 
le kellett jönnie a zsinegen, a kulcs körül 
meggyülnie és onnan szikra alakjában a 
földre pattannia. 

Minden igy el lévén készitve, június 
hóban 1752-ben, nagy vihar alkalmával 
Franklin, fia kíséretében, ki a sárkányt 
vitte, a sík mezőre indult. Ott föleresztik 
a sárkányt, az ifjú Franklin által irá­
nyozva, ki a selyem zsinór által minden 
veszély ellen védve volt. Az atya vak­
merőn a kulcs közelében áll, melyet foly­
tonosan szemmel kisér. Egy darabig sem­
mit sem vesz észre, de egyszerre a madzag 
minden szála fölberzenkedik, serczegő zaj 
hallatszik, Franklin erős lökést érez, de 
tombolt örömében, mert a villámot legyőzve 
látta lábainál. 

Uraim, látják, még egy század múlva 
sem beszélhet az ember e kísérletről meg­
indulás nélkül. Képzelhetni, hogy mily 
nagy volt ez akkor. Négy hét alatt az 
egész világban elterjedt Franklin fölfe­
dezésének hire, és az ő neve a legna­
gyobb emberekével egy vonalra tétetett. 
A legbátrabb tudósok ismétlék e kísérle­
tet, többi közt Rickmann Muszkaország­
ban, kit a villám agyon is ütött. 

A mi Franklint illeti, ő még sokszor 
megujitá kísérletét, s a villámot saját 
irószobájába csalta, hol villanyos csen­
gők értesiték őt a viharok közeledéséről. 

Franklin vakmerő tette után az egész 
világ tiszteletét vonta magára, minden 

akadémia tagja lett, minden rendjellel 
megtiszteltetett. 

De ezzel nem volt vége,; a csodálko­
zás és bámulat újra elkezdődött, midőn. 
néhány hónappal később megtudák, hogy 
föltalálta a villámhárítót. 

Addig az embereknek eszökben sem 
volt, hogy ily vívmányt elérhessenek, és 
c nagy bódítás fegyver nélkül, vérontás 
nélkül vitetett végbe egy egyszerű munkás 
által, kinek rendelkezésére nem hadsere' 
gek, hanem csak a tudomány volt; és 
uraim, micsoda lióditó adta valaha na­
gyobb bátorságnak jelét? 

A nmlt Században csak egy kisérlet 
történt , melyet a Franklinéhoz lehetne 
hasonlitani. Ez az. melyet l'ilatrc de lú>-
siers és Arlandcs marqnis tettek Paris­
ban L783-ban< Ezek voltak ugvanis az 
első emberek, kik a levegőbe mertek 
emelkedni, és minő gépezetben! Mostani 
léghajóink a legbiztosabb utazó eszközök 
az akkori készülethez képest. Pilatre des 
Kosiers és Arlandcs csak papiros gépecs-
két készítettek, mely alatt szenmedenczé-
ben lángolt a tűz, s így mertek a felhők 
felé emelkedni. 

E két kísérlet által fosztatott meg 
az ég legveszedelmesebb elemétől és ejtet­
ték az emberek a légkört is hatalmukba. 

Mikor Franklin a villámot igy legyőzte, 
csak 4li éves volt. Azért is ezt föladatainak 
csak egvik részéül tekinté, és pedig a 
könnyebbik részeid; lefegyverezte a hara­
gos eget, de most a zsarnokságot kellett 
megtörnie, azaz; hazáját fölszabadítani az 
angol uralom alól. 

Franklin 40 évig küzdött a legnagyobb 
önfeláldozással Anglia ellen. Kénytelen 
vagyok igen röviden adni elő önöknek e 
nagy eseményeket. De hallgatóim kö­
zül azoknak, kik áldozhatnak huszonöt 
soii-t (50 krajezárt)egy jó könyv megszer­
zésére, azt mondom: vegyék meg és olvas­
sák el Mignet-től Franklin életét. Ott rész­
letesen és gyönyörű előadással fogják 
találni mindannak leírását, mit Franklin­
nak tennie kellett, hogy hazáját fölszaba­
dítsa. De mégekis áldozat sem szükséges: 
olvashatják Franklin életét, valamint sok 
más hasznos könyvet a város könyvtárá­
ban, mely minden este nyitva van a mun­
kások számára; továbbá a st.-sever-i 
könyvtárban, melyet a szabadkőművesek 
alapítottak a nép számára, s végre a „Ta­
nítási szövetség" által rendezett könyvtár­
ban, mely néhány nap múlva nyilik meg 
a közönség használatára. 

Ne feledjék el, hogy Franklin, ki egy­
szerű munkás volt, mint önök, az olvasás 
iránti szevedélyének köszönheté, hogy 
hazájának megszabaditója s az egész világ 
haladását előmozdító bajnokká lett. 

A következő évben Franklin Amerika 
összes postahivatalai igazgatójának nevez­
tetett ki, később bírónak is. és kevéssel 
aztán, polgártársainak egyhangú szava­
zata által, követnek választatott a pensyl-
vániai gyűlésre. ~E gyűlésnek lelke lőn; 
— mondja Migiiet — mindig gondja volt, 
hogy elébb a közvéleményt megnyerje 
annak, mit meg akart szavaztatni, rövid, 
velős hathatós kis röpiratok kibocsátása 
által, melyek a közönséget egészen meg­
nyerték gondolatainak." 

Tevékenysége kifogyhatatlannak lát­
szott. 

1756-ban ötven éves korában egy kis 
sereg élére állott és az indiánok becsapá-
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sát verte vissza. E hadjárat j anuá rban tör­
tént a legnagyobb hidegben. F rank l in a 
l egnagyobb hóban és esőben tanyázott . 
E z alkalommal katona és mérnök is volt. 

1757-ben Londonba küldetet t azzal a 
megbizással, hogy Amerika érdekeit védje 
az angol kormánynál . O t évet töltött e 
városban, hol sikerült néki némi engedé­
lyeket kivívni, de azok épen nem voltak 
kielégítők. 1762-ben tért vissza Philadel­
phiába, de ké t év múlva újra Londonba 
küldetett, s ekkor, u r a im , tizenegy évig 
kellé távol maradnia . 

E z t izenegy évi fáradság, alkudozás 
és erőlködés volt: röpiratok, beszédek, 
levelek ál tal ; semmit sem kiméit Frankl in , 
s fenyegetést, sőt még sértéseket is k i kel­
let t állnia. Anglia kormány- tanácsában, 
saját jelenlétében, merték őt tolvajnak és 
hamisítónak bántalmazni, majdnem el is 
fogták, és titkon kellé Londonból meg­
szöknie 1775-ben. A 'háború végre ki tört 
Anglia és az Egyesült-Államok köz t ; F rank­

pénzre és időre lesz szükség, hogy bennünket 
mind egyig megöljenek és birtokunkat elfog­
lalják." 

íme, uraim, egy más levél, melyet 
Frankl in ugyanaz évben egy angol úrhoz 
intézett, a ki kérte volt , hogy a hazáik 
közt kiütött egyenetlenségek daczára ma­
radjanak barátok: 

Philadelphia, július 5-ke 1775. 
Strahan ur! 

ö n egy parlament tagja és ahhoz a több­
séghez tartozik, mely hazánkra a végpusztulást 
szavazta meg. önök elkezdték városainkat 
rombolni és a lakosokat öldösni. Nézzen kezeire, 
barátaink és rokonaink vére van rajtok. Sokáig 
barátok voltunk, most ellenségem lett, a mint 
én is ellensége vagyok önnek. — B. Franklin. 

(Vége köyetk.) 

A műtárlatból. 
I I . Szélmalom. 

(Spányi Bé la festménye.) 

A képzőművészeti társulat jelenlegi tár­
latán egy fiatal festesz nevével is találkozunk, 

vagy mező, vagy szakadékos kopár föld, itt-ott 
tócsákkal. Hanem olyan könnyen meg tudja 
értetni, hogy azok a kis házacskák valami 
alföldi tanyát képeznek, vagy faluvéget; az a 
mező afféle vékony legelő, mely csak nagyjá­
ból borítja a homokot; az a kopár rész pedig 
szikes föld. Festményei annyi közvetlenséggel 
birnak, mint egy kis dalocska, mely igazi érző 
szívből fakadt. Ez a fiatal festő, kinek képei 
már a külföldön is közkedveltségnek örven­
denek, Mészöly. 

Spányi előtt nem látszik ismeretlennek 
Mészöly. Legalább két festményében van 
rokonság azokkal, mind a tárgy választására, 
mind pedig az előadásra, leszámítva természe­
tesen azt az accuratusságot, a mivel Mészöly 
kezeli ecsetjét, mely olyan jól és biztosan fog. 
Spányinál sem hiányzik már most sem a jó 
modor, törekvés a tömörségre, vagy is bizonyos 
gyors megérthetés arra, a mit kifejezni kivan; 
a mi festőknél annyit jelent, hogy ne levelek 
sserint fessük a fát, hanem egész alakjában, 
v égre is egy tájképen senki sem kívánhat — 
botanizálni. 

Egyik festményét bemutatjuk olvasóink­
nak is. Ez Szolnok mellett tüntet föl egy szél­
malmot, sok vidéknek ezt az egyetlen monu-

SZÉLHALOM SZOLNOK MELLETT. — (Saját festménye után fára rajz. Spányi Béla.) 

l in ebben legyőzhetlen erélyt tanusitott és 
minden készületet megtet t az ellenállásra, 
de Amer ika e küzdelemben elveszettnek 
látszott, h a Francziaország segítségére nem 
jön . Midőn visszajött hazájába, Frank l in 
az 1775-ik évet az ellenállás szervezésével 
tölte. A férfiak gyakoro l ták magukat és 
lőport készítettek, mig a nők golyót ön­
töttek. 

Az első ütközetben az angoloké lőn a 
győzelem, mely n a g y o n kis győzelem volt, 
de mégis remél ték, h o g y a yankee-k, a 
mint nevezték elleneiket, nem sokáig fog­
n a k küzdhetni. F r ank l in azonban nem 
csüggedett el s a következőket ir ta egy 
angol ismerősének: 

„Nagy-Britannia e hadjáratban százötven 
yankee-t pusztított el E milliónyi költséggel, a 
mi fejenként 20,000 frankot tesz; egyszersmind 
a Bunker hegységén egy mérföldnyi helyet 
foglalt el, de ennek felét visszavettük. Ugyanaz 
idő alatt 60,000 gyermek született köztünk. 
Ez adatokból ön, ki annyit foglalkozik a meny-
nyiségtannal, könnyen kiszámíthatja: mennyi 

ki itt még uj. Két kisebb tájképen látjuk oda 
jegyezve: S p á n y i Béla, s mindkét festmény 
nem a név által vonja magára a figyelmet, 
hanem maga a festmény tesz kiváncsivá a fes­
tőre, miután kellemes könnyüdsége jó benyo­
mással van mindenkire. 

Egyik dunaparti részlet, fűzekkel s hajó-
malommal; a másik szélmalmos tájkép. 

Egyes tájaknak ép ugy meg van jellegük, 
mint egyes arczoknak. Ep érzékkel megáldott 
festő mindig ezt keresi ki, s e nélkül nem festi 
egyiket sem. Ha nincs ép érzéke, összevissza 
festhet hozzá mindent, mandola vágású szemet 
az arczhoz, sőt virágokkal és kézbe adott köny­
vekkel is magyarázhat; avagy oda festhet a 
tájképre hórihorgas kutgémet, gólyát, vagy ki 
tudná mi mást, s a mit festett, még sincs jellege. 

A Spányi két festményének van jellege, 
van természetes vonatkozása valami létezőhöz, 
mint van vonatkozása egy darab bársonynak 
ahhoz a kelméhez, melyből levágatott, kép­
viselvén annak tulajdonságait. 

Az utóbbi években nálunk egy fiatal táj­
festő tűnt föl, a ki rendesen kicsi képeket fest. 
Hogy mit fest e kicsi képekre, azt nagyon bajos 
elmondani. Nem sokat fest rá. Egy-egy kis 
házacskát, egy-egy fát, aztán sima előtért, a mi I 

mentális épületét, mely a falu, vagy város szé­
léről ural mindent, kihivólag. Don Quijotte 
ma már nincs, a ki szembeszálljon vele, hanem 
vannak karcsú kéményü gőzmalmok, melyek 
rendesen le is győzik. 

A festmény nyugodt, csöndes hangulatú. 
A háttérben az utolsó házak látszanak, középen 
a lomha alkotmány áll, hadonázó karjaival; az 
előtér sima parlag, melyen liba-csoportok fehér­
lenek. 

Az egész egy kis falusi kép, melyet a 
természet bája alig ékít egyébbel, mint kék 
éggel, zöld gyeppel, egy pár fával, az is a falu 
fehér házai körül kandikál ki. De felkölti azon 
eszmélkedést, melyet ugy falu végen sétálva 
érezhet mindenki, hová csak távolból hallatszik 
a munkások szava, a falubeli ebek egy-egy 
vakogása, s hol a szomszéd, meg a komám­
asszony réczéi s ludjai az uralkodó lények, s 
hol a gunár annál jobban megsziszegi, minél 
urasabban van öltözve valaki, sőt meg is csip­
kedi, ha a libapásztor akkor épen nagyon elta­
lált merülni a négylevelü szerencsefü keresésé­
ben, vagy lesi, hogy a csigabiga mikor nyújtja 
ki szarvát az ő biztató verseire. 
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Szent-pétervári képek. 

Szent-Pétervár legnagyobbszerü monu­
mentális épülete kétségtelenül a sz. Izsákról 
nevezett főtemplom, mely dalmácziai sz. 
Izsáknak van szentelve. Az épület a legújabbak 
közé tartozik, mert csak 1858-ban szentelték 
föl, de épitéde, melyet 1819-ben kezdettek meg, 
három czár uralkodásának idején át tartott 
kisebb-nagyobb félbe­
szakítással. A helyet, a 
hol áll, azelőtt is egy­
másután két főtemplom 
épülete foglalta volt el; 
az első, melyet Nagy 
Péter czár épitett, a lán­
gok martalékává lett, 
mig a másodikat I I . Ka­
talin czárnő kezdette 
építtetni s 1801-ben fe­
jezték be. Hogy a jelen­
legi épületnek minél 
szilárdabb alapot bizto­
sithassanak, az iszapos 
ós mocsáros talajban 
egész oszlop erdőt sü-
lyesztettek el, a mi már 
maga is majdnem 2 mil­
lió forintba került. Az 
épület négy egyenlő 

szárnyával görög ke­
resztet képez s közepén 
hatalmas kupola emel­
kedik, melyet oszlopok 
tartanak, s mint a párisi 
rokkantakpalotája,meg-
aranyozott rézlemezek­
kel van borítva. A ku­
pola közepéből csinos és 
díszes kis rotunda nyúlik 
föl, mely az egésznek 
miniature-szerü utánzása s ennek csúcsán óriási 
aranykereszt csillog. Mind a négy bejárathoz 
három sor széles lépcső vezet, s mindenik lépcső 
egyetlen hatalmas gránitdarabból áll. A bejá­
ratok fölött pompás oszlopsor emelkedik, mely­
nek 60 láb magas és hét lábnyi átmérőjű osz­
lopai finoman csiszolt úgynevezett monolithok-
ból (egyetlen darab kőből) állanak, s mind ezek, 
mind az előbb emiitett lépcsők Finnlandnak, a 
„gránit hazájának" 
bámulatos gazdagsá­
gú kőbányáiból valók. 

A templom bel­
seje pazarul van di-
szitve. Az „Ikonos-
tas" vagy mise-oltár 
oszlopai malachitból 
vannak és 30 láb ma­
gasak, mig az oltár­
bejárat két ajtófél­
oszlopa, ritka fényű 
lapislazuli-ból,egyen-
ként 120,000 frtba 
került. A legbensőbb 
szentély is a lehető 
leggazdagabban van 
ékesítve lapislazuli-
val, malachittal, kü­
lönböző színű csiszolt 
márványnyal, por-
phyrral és a szokásos 
pazar aranyzás, mint 
a görög szertartású 
templomokban min­
denütt, ugy itt is 
egészen a túlzásig van 
vive. Az Izsák-temp­
lom az orosz főváros 
egyik legterjedelme­
sebb és legnyiltabb 
közterén áll, s a ku­
poláról a legszebb 
kilátás nyílik az egész 

városra. Egyik rajzunk e főtemplomot mutatja 
és a rajz előterében látható szobor I. Miklós 
czárt tünteti föl. 

Az uj év napját Oroszországban is nagy 
ünnepélyességgel szokták megülni. A lakosság 
apraja és nagyja, faluhelyeken ugy, mint a 
városokban, ki gyalog, ki szánon siet a templo­
mokba imádkozni és misét hallgatni. Egy angol 
hír laplevelező, ki az edinburghi herczeg és 
Mária Alexandrovna orosz herczegnő esküvője 

alkalmából tartózkodik Szent-Pétervártt, érde­
kes adatokat közöl az ott uralkodó különös 
újévi szokásokról. A czári udvar teljes diszben 
vonul be a templomba. Ott látható ilyenkor az 
egész fejedelmi család és udvar a minden 
oroszok czárjától kezdve le a legutolsó udvari 
szolgáig. A templomból kijövet a czár s utána 
neje és a főherczegek s az egész czári család a 
metropolitának kezet csókolnak és azután :iz 

ü . "Cifcji 

SZENT-PÉTER VÁRI KÉPEK: Jégszállitók. 

egész menet, élén a metropolitával és többi 
papokkal, diszbe öltözött katonaságtól kisérve 
a Nevához megy s annak vizét a főpap egy 
kruczifix belemártása által ünnepélyesen meg­
áldja. 

Mikor ez a szertartás is véget ért, meg­
kezdődik a testületek előkelő magánosok és 
katonatisztek újévi tisztelgése az udvarnál. 
Szent- Pétervár arisztokrata társadalma csengő-

SZENT-PÉTERVÁRI KÉPEK: Sz. IZSák-székesegyház. 

bongó szánakon igyekszik személyesen átadni 
újévi jó kivánatait fejdelmi urának és család­
jának, s ilyenkor a könnyű szánok és fogatok a 
szó szoros értelmében egymást üldözik a főváros 
főbb utczáin. Második rajzunk egy orosz kato­
natisztet ábrázol, a mint könnyű szánkáján 
szintén az udvar felé siet, hogy újévi üdvözle­
tével ő se maradjon adós a fejdelmi családnak. 
„Szállásom ablakából," — írja többek közt az 
említett angol tudósító, ki e jelenetet nemcsak 

leirta, hanem rajzban is megörökítette — 
„elnéztem őket, a mint az Izsák-templom előtt 
elhaladtak, s láttam, hogy annak keresztje előtt 
mind a főrangú tiszt, mind pedig a háta mögött 
ülő szegény muzsik (paraszt) kocsisa egyszerre 
és egyformán buzgó áhitattal emelintették meg 
fövegöket és vetettek magukra keresztet. Oh, 
az oroszok igen vallásosak." 

Harmadik rajzunk szent-pétervári jég­
hordó kocsikat mutat. 
Oroszország fővárosá­
nak 7—800,000-nyi la­
kosságát, nyilvános he­
lyiségeit és közintéze­
teit a Neva látja el 
jéggel. Mikor e rövid 
pályafutásához képest 
rendkívüli azélességü 
folyó a főváros terüle­
tén is befagy, megindul 
aj éghordók j övedelmező 
üzlete. A jéggel rakott 
szekerek tizével-huszá-
val vonulnak végig a 
széles utczákon s a ko­
csisok éktelen kiabálás­
sal árulgatják természet­
adta portékájokat, mely 
nek roppant olcsóságát 
csakis a szükséglet és 
kereslet nagysága képes 
némileg ellensúlyozni. 
De hát oly nagy város­
nak, mint Szent-Péter­
vár, nagy mennyiségű 
jégre van szüksége s 
bár a Néva fenekestől 
befagyjon is, a jéghor­
dók nem válnak feles­
legesekké , mert épen 
oly drága városban ke­

vés embernek van szekere és lova, hogy szük­
ségletét maga szerezhesse be magának. 

A tél Szent-Pétervártt rendesen oly szi­
gorú, a milyenről erre mifelénk fogalmuk is 
alig lehet az embereknek. Nálunk, az északi 
szélesség 45-ik foka körül, ha 16—18 fok hideg 
van, már az ilyen telet a legkegyetlenebbek 
közé szoktuk számítani. Elképzelhetjük tehát, 
hogy milyen lehet egy igazán szigorú tél Szent-

Pétervártt, az északi 
szélesség 60-ik foka 
alatt. Egyébiránt az 
orosz főváros égalja 
nemcsak a hideg, ha­
nem a meleg tekin­
tetében is többnyire 
mindig szélsőségek­
ben jár. Nyáron a 
hőség 30 R. fokra 
emelkedik s télen a 
hőmérsék szintén 30 
fokra ereszkedik alá. 
E két szélső pont 
közt tehát épen 60 
foknyi különbség van. 
E roppant különbség 
Európa egyetlen vá­
rosában sem észlel­
hető. Mikor a tél be­
állt , a nyirfaágak 
szünetlenül pattog­
nak a kályhákban és 
kandallókban; a sze­
gény, haj léktalan em­
berek számára beren­
dezett nyilvános me­
legedő szobákban 

folytonosan fűtenek 
s az utczákon, szín­
házak közelében s 
más nyilvános helye­
ken kocsisok, utcza-
seprők stb. számára 

rendszeresen élesztik a roppant tüzeket. A leg­
szigorúbb hidegek, miként más helyeken, ugy 
Sz.-Pétervártt is többnyire derült, csendes idő­
járáskor köszöntenek be és így a pompa-szerető 
orosz fővárosnak rendesen 30 fok hidegben van 
„legszebb és legvidámabb napja." Az ég felhő-
telen, a nap fényesen ragyog, annál fényesebben, 
mert sugarai millió meg millió csillogó jégkris­
tályon hatolnak keresztül, melyekkel a levegő 
mint valami ragyogó gyémántporral egésaten 
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tele van. A házakból és a fűtött templomokból 
sürü gőz- és füst-oszlopok kavarognak kifelé, 
melyek az aether-tisztaságu légben oly tömöt­
teknek látszanak, mintha minden házban egy 
gőzgép volna fölállítva, és a mellett minden 
füstoszlop más meg más szinben játszik. Az 
utczákon és köztereken hó és jég, a Néva egész 
hosszában simára és tisztára befagyva, mintha 
minden czukorból készült volna. Az egész város 
az ártatlanság fehér leplébe van burkolva, s 
minden házfedél egyenlő vastagságú csillogó 
kristályréteggel van borítva. Minden viz tö­
mörré fagy, mihelyst kiöntik, s a kutak, itató 
vályúk, vízmérők, a vizhordók és szekereik, 
a mosónők a csatornáknál — minden, de 
minden vastag zuztnararétetrsíel van bevonva. 
Az utczan mindenki, ember és állat egyaránt 
fut, a hogy csak birja, nehogy útközben meg­
fagyjon. A hó nyikorog lábaik alatt és a legsa­
játságosabb dallamokat hallatja, sőt még a más­
féle hangok is egészen másképen idegensze-
rüleg hangzanak e fagyasztó légkörben. Lenni 
kell valaminek az ismeretes orosz mondásban: 
„Ugy fagy hogy szinte zúg belé" — mert 
a légen át szüntelenül valami különös halk 
zúgás vagy- mormogásszerü hang hallatszik, 
mely a hó örökös nyikorgásának és a jég foly­
tonos csengésének, bongásának lehet összeve­
gyült állandó zenéje. — Ilyen az igazi tél 
Szent-Pétervártt. S. L. 

A szenvedélyek hatása testünkre. 
(Az élettan legújabb fölfedezéséről.) 

(Vége.) 

Mig a sziv leginkább áll az é rze lmek 
hatása alatt: a gondo la tok a t üdőre 
vannak legnagyobb befolyással. Ha mélyen 
elgondolkozunk, vagy egy szónokot nagy 
figyelemmel hallgatunk, még lélekzetvéte-
lünket is megakasztjuk. Sőt talán ebből 
lehet kimagyarázni azt is, hogy a sokat 
gondolkodó emberek igen gyakran tüdő­
bajnak vannak kitéve. 

Ez észleletek egy Marey nevű tudóst 
egy szellemdús találmányra vezettek. O 
ugyanis fekete papírra többé-kevésbbé 
kanyargós fél köröket vont, melyek a szív­
verések és összehúzódások számának, alak­
jának képmását képezték. E különböző 
kanyarulatok Marey szerint visszaadnák a 
sziv különböző dobogásait, különböző be­
tegségekben és különböző érzelmek (sze­
relem, félelem, szomorúság, öröm, harag, 
stb.) befolyása alatt. Ö azt állítja, hogy 
mindenik állapotban a szívverésnek külön­
böző és pedig fölismerhető kanyarulat 
felelhet meg a papíron. Cyon ez észrevé­
telt már oly messzi akarta vinni az alkal­
mazásban, hogy ezzel a szivmérővel meg­
ítélni vállalkozott azt is, hogy a halott 
körül síró örökösök va lód i és mi ly 
mérvű fájdalomból bánkódnak. 

Sőt tovább is ment. A szívverések is 
befolyással vannak, mint fennebb láttuk, 
agyunkra, gondolatainkra és így cseleke­
deteinkre is. Még pedig kétféle befolyás­
sal. Vagy nagy mennyiségű vért öntenek 
az agyra, mi nagyon fájdalmas hatást idéz 
elő, főleg ha hirtelen jött, és az az ember, 
ki annak hatása alatt van, a legbolondabb, 
legroszabb gondolatokra, tettekre vete-
medhetik. A ki i ly á l l a p o t b a n követ el 
vétket: mondható-e arról, hogy rendes 
állapotjában volt betudhat.) az neki? És 
ha azt mondanók, hogy n e m : honnan 
tudjuk meg, hogy valaki "a bün elkövetése 
alkalmával i lyen á l l a p o t b a n volt? Cyon 
azt mondja, hogy amaz esemény, mely 
valakit ily állapotba juttatott, előtte elbe­
szélve, hasonló hatást fog reá idézni: tehát 
ha a biró vádlottat bűnnel vádolja, mér­
jék meg akkor szívverését, és ha ez mes-
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I felel az ily izgatott állapothoz szükséges 
I szívverések számának és alakjának: akkor 
! a bűnt ő követte el; ha nem: nem. Azon­

ban, valljuk meg az igazat, ez már túlzás, 
mert a cselekedet és elbeszélés hatása is 
különböző, a mellett a megrögzött gonosz­
tevő meglehet hogy hideg vérrel tagad 
mindent, mig egy ártatlan a vád hallatára 
elrémül és oly szívverése lesz, milyen a 
bűnösé kellene hogy legyen. A másik be­
folyás az, melyet az örömteljes sziv gva-
korol reánk: az a kellemes érzés, mely a 
könnyű vérkeringésből jő, ekkor az agy is 
könnyen van s csendes, szép gondolatokkal 
foglalkozik. 

A szenvedélyek nemcsak bensőkre 
vannak hatással, de külsőnkre is kifejezést 
nyomnak. Dühös ember nem tud egy hely­
ben maradni, a megijedt pedig járni nem 
tud. Az arcz pedig teljesen a lélek tükre. 
Visszatükrödződik azon lelkünk és testünk 
minden állapota. Egy franczia természet­
tudós: Duchenne de Boulogne részben 
elektrikus kísérletek, részben más fölizga­
tások segedelmével, kimerni és kimutatni 
igyekezett minden arczizmunknak mozdula­
tát a különböző érzelmek és lelki állapotok 
befolyása alatt, és arra a meggyőződésre 
jutott, hogy mindenik arczizom valamelyik 
szenvedély szolgálatában áll. így mindjárt 
vizsgálatai elején arra jött, hogy a szemöld 
felett van egy izom, mely a fájdalom kife­
jezésére szolgál, és mihelyst ezt elektrikus 
összevonás segélyével a megfelelő alakba 
hozta, az arcz is mindjárt hozzá idomult 
és az egész fájdalmas tekintetet öltött. Ez 
ép oly eredmény, mint a festészetben Che-
vreul azon fölfedezése, bog}' a szinek külön­
böző egymás mellé állítása, egymáson is 
különböző árnyalatokat idéz eíő. 

Duchenne azt állítja továbbá, hogy 
a homlokon van egy izom, mely a figye­
lem, meglepetés, bámulás és megíjedés 
szolgálatában áll! A szemüveg alatt levő 
izom pedig az örömet fejezi ki; az orron 
van egy izom, mely a támadást fejezi ki. 
Atalában pedig ugy osztályozza az arcz-
izmokat, hogy a szem körül lévő izmok 
a nemesebb, a száj körül lévő izmok pedig 
az állatiasabb. anyagkbb érzelmek és 
szenvedélyek kifejezésére szolgálnak. Az­
után Duchenne az összetett vagy vegyes 
érzelmek tanulmányozására ment át és 
ugy találta, hogy akkor a megfelelő, 
különböző izmok m ű k ö d n e k közre. Ha 
pl. valami örömteljes dolog kelti föl figyel­
münket: akkor egyszerre mozdul meg a 
homlokon és a szem gödör alatti izom. 
Ha pedig valami kéjes érzelem kelté föl 
figyelmét az embernek: akkor az orron 
áthúzódó és a homlokizom mozdul meo-. 
Ha valakire valami busitó -körülmény 
egyszersmind mosolyt előidéző hatást gya­
korol, vagyis, ha valakinek arczán (mint 
Heinéén) melancholikus mosoly ül: akkor 
a n a g y „zygomatique" izom és a kiszygo-
matique, sőt a fájdalom izma a szemöld 
fölött is megmozdul — és igy e°y könyö-
rületteljes kifejezést nyerünk. Hogy a híres 
festők vagy tudták, vagy ösztönszerűleg 
érezték mindazt, a mit itt Duchenne tudo­
mányosan kifejtett, kitűnik abból, hogy 
képeiken azt az érzelmet fejezték ki egy 
pár vonással, melyet a nézőben fölkel­
teni akartak. 

Miért fejeznek ki az arcz izmai külön­
böző érzelmeket és taglejtéseink iŝ  miért 
kisérik kifejezéseinket? Tudjuk, hogy e 
kérdésekre igyekezett Darwin megfelelni 
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legújabban megjelent könyvében. Ü ugy 
fejti ezt ki, hogy eleinte mindenik kifeje­
zés védelemből' vagy támadásból szán­
dékosan fölvett és csak évezredeken át 
szokásból önkénytelenné lett akaratnyil-
vánitásvolt. így pl- ha a gyermek éhezett, 
kiáltott; e kiáltás következtében a vér a 
fej felé tolul s a szem körüli izom össze­
húzódik és ez hosszú idő múlva ön kény­
t e l en kifejezést nyert. Ha haragszunk, 
azért szorul össze öklünk, mert régebben 
verekedés követte a vad embereknél a 
haragot. Ha kérünk, azért teszszük össze 
kezeinket, mert régebben a rabszolga lába 
bilincsben volt, térdre esett, és hogy föl­
érjen urához: kezét nyujtá ki. Később a 
kérés ez alakja megmaradt. 

Mindez érdekes dolog, de a nevetés, a 
köny, mosoly és a legtöbb érzelmi kife­
jezés keletkezését Darwin tana szerint 
kimagyarázni nem lehet. Ezek é l e t t an i 
eredmények, melyek a test és lélek állapo­
tából eleitől fogva ö n k é n y t e l e n ü l jöttek: 
valamint minden más jelenség az izmokon, 
a belső részekben, melyekre az agynak és 
a szívnek folytonos hatása van. 

A fennebbiekből kitűnik, hogy a test 
és lélek közt mi ly szoros összefügés 
v a n és k i t ű n i k az is , h o g y a szen­
v e d é l y e k és é rze lmek m i l y n a g y 
h a t á s s a l v a n n a k egészség i ál lapo­
t u n k r a . Láthattuk azt, hogy a szenvedé­
lyek romboló hatással vannak egész élet-
szervezetünkre,emésztési, vérkeringési, gon-
dolkozási működéseinkre. Minden rósz 
hatás az agyon kezdődik. Ennek folytonos 
izgatottsága az agyvelő tartalmát szárítja, 
gyengíti és rontja hatását a vele összekö­
tött idegekre. Azután ez idegek romlanak 
el, hivatásukat hiányosan, gyengén végzik. 
A sziv és tüdő nem működnek szabályosan, 
a vérkeringés szabálytalan és lankadt lesz. 
Az étvágy fogy, a kilehelt szénsavany 
apad és a haj megfehéredik, mert táplálékuk 
a zsirtekecsekben szegényesen válik ki. 
Erre a hus a testről leszárad, a test szer­
vezete a betegségeknek mindig kevésbbé 
tud ellenállani. így pusztul el az oly ember, 
ki szenvedélyes szerelem, gyűlölet, harag 
vagy nagyravágyás rabja lett. 

Főleg a gyomor és máj van ily álla­
potban leginkább megtámadva. Az agy 
hatása következtében a vérkeringés a 
májban szabálytalan lesz, az epe egy része 
a vérbe szívódik föl s ebből keletkezik a 
sárgaság. Ugy, hogy határozottan állít­
hatjuk, hogy a lelki bajok rendesen máj-
betegségeket idéznek elő. Az emésztési 
képesség pedig annyira a szenvedélyek 
hatalmában áll, hogy ha az agyat szenve­
délyek fárasztják ki, az étvágy és emész­
tési képesség is elvész. Minden szomorúság, 
fájdalom hasonló hatással van erre. A 
ragályok épen ezért terjednek — félelem 
miatt. Sőt a lelki állapotok nyílvánulásai 
is ragályosak, igy az ásítás, csuklás, sóhaj­
tás, nevetés. Hogy a lelki betegségek mily 
ragadósak — azt tapasztalja kiki saját 
körében. 

Ezért a tanulság mindebből az, hogy 
vigyázzunk lelkűnk és testünk egészségé­
nek egyensúlyára, vigyázzunk vérünk sza­
bályos keringésére, szivünk rendes dob­
banására, agyunk nyugodtságára, lélekze-
tünk, emésztésünk pontos működésére; 
mert ép lélek csak ép testben lehet. Megírta 
ezt két ezer év előtt a római költő és bebi-
zonyitá az élettan minden. legújabb föl­
fedezése is. H. S. 
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Fiddletowni történet. 
(Egy kép a kal i fornia i életből.) 

- Bret Hartetól. — 
(Folytatás.) 

A csinos kis lakás egészen uj szinü volt, 
kellemesen környezve egy csoport fiatal fenyő­
től, de szabadon hagyva homlokzatán az eleven 
gyepűt, mely köritette. A reggeli napfényben 
s a korai óra teljes csendjében ugy látszott, 
mintha egészen lakatlan volna, mintha a mes­
teremberek csak most hagyták volna oda. A 
kert túlsó végében egy chinai ásott szorgalma­
san, más élő lénynek semmi nyoma. „Minden 
jól áll t" ,amint az ezredes mondta volt.Trethe-
rickné megállt a kis ajtóban. Az ezredes be 
akart lépni utána, de egy intése visszatartotta. 
„Jőjön értem egypár óra múlva, addig minde­
nemet összecsomagolom" — monda s moso­
lyogva nyújtotta kezét. Az ezredes megragadta 
s nagy hévvel szoritotta meg a neki nyújtott 
szép kezet. Kézszorítása talán gyöngéden 
viszonoztatott is, mert a lovagias ezredes indít­
tatva érzé magát, hogy fölfújja mellét s oly 
könnyedén és büszkén tipegjen tova, a mint 
csak magas sarkú, szoros csizmái engedték. 
Mikor eltávozott, Tretherickné kinyitotta az 
ajtót, egy perczig hallgatózott az üres előcsar­
nokban, s azzal gyorsan fölszaladt a lépcsőn, 
egykori hálószobájába. 

Mindent épen ugy talált ott, a hogy akkor 
éjjel hagyta volt. Az öltöző asztalon állt a 
fejkötős-doboza, s emlékezett, hogy ő hagyta 
ugy, a mint belőle a fejkötőjét kivette. A kan­
dallón volt a félkeztyü, a mit otthon felejtett, 
szökésekor. A szekrény két alsó fiókja ki volt 
húzva félig, — ő hagyta ugy s felejtette 
betolni, — s az Íróasztal márványlapján ott 
feküdt a melltűje s egy pár piszkos karman­
tyúja. Mi juthatott még eszébe, nem tudom; 
egyszerre elsápadt, el kezdett reszketni s 
dobogó szivvel, kezét a bilincsen tartva, hall­
gatózott. Aztán a tükörhez ment, s félig félén­
ken, félig kiváncsian, szőke haját elválasztotta 
rózsaszínű kis füle-tövénél, mig egy csúnya 
félig gyógyult sebhely tűnt föl alóla; ezt kez­
dette nézegetni a tükörben, ide-oda forgatva 
csinos fejét, hogy jobban megláthassa, mig 
bársonyos szemének gyönge kancsalsága ugyan­
csak észrevehetővé vált. Akkor könnyed, gond­
talan, bohó kaczajjal elfordult, s a szekrényhez 
szaladt, a melyben drága ruhái függöttek. 
Ezeket ideges gyorsasággal vette számba, s 
nem találva kedvencz fekete selyem ruháját a 
szokott helyén, azt hitte — mindjárt elájul; 
de a következő perezben megtalálván a foga­
son, a melyre maga dobta volt az utolsó izben 
mikor rajta volt: valami hálaérzet a legfőbb 
lény iránt, ki a védtelenek pártját fogja, elő­
ször életében rezzent át őszintén a szivén. 
Aztán, ámbár ideje nagyon rövidre volt 
kimérve, meg nem állhatta, hogy egy leven-
dulaszin szalag hatását meg ne próbálja, hogy 
állana ahhoz a ruhához, a mi épen rajta volt, s 
nyakára kötve a tükörben megnézte magát. E 
perezben egy gyermek hangja ütötte meg a 
fülét, egészen közel valahol; s megdöbbent. 
Azonban a gyermek-hang ismétlődött: „Te 
vagy mama?" 

Tretherickné gyorsan körülnézett. Az ajtó­
nyílásban egy hat vagy hét éves kis leány állott. 
Ruhája valaha finom volt, de már viselt és 
piszkos, s haja, mely nagyon élénk vörösbe 
játszék, furcsa-komolysággal volt a feje körül 
tekerve. Egészben véve festői kis alak volt, s 
gyermekes félénksége daczára bizonyos önbi­
zalom tükrözött arczán, a mi oly gyermekek 
sajátja, a kik sokat vannak magukra hagyva. 
Rongy-bábut tartott a hóna alatt, valószínűleg 
a saját készítményét, mely majd akkora volt 
mint maga, hosszúkás, hengerfejü, holtszénnel 
kirajzolt arczu, ügyetlen bábut. Nagy nyak­
kendő, mely valami felnőtt egyéné lehetett, 
csüggött le vállairól és seperte a padlót. 

E látvány ugy látszik, nem okozott örömet 
Trethericknének. Talán kevés kedélyesség volt 
benne; s mikor a gyermek, még mind az ajtó 
nyilasban állva, ismételte kérdését, hogy: „Te 
vagy mama?" — élesen felelt: „Nem vagyok 
én" s haragos szemet vetett a kis betolakodóra. 

A gyermek egy lépést hátrált s a növe­
kedő távolsággal visszanyerve bátoraágát, gyö­
nyörű tökélytelenségü kiejtéssel monda: 
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„Hát mit teressz itt? métt nem méssz e'!" 
De Tretherickné a nagykendőre vetette 

szemét és saját shawljára ismert benne. Hirte­
len lerántotta a kis leány válláról s mérgesen 
rá szólt: 

»Hogv mertél a shawlomhoz nyúlni, te! 
Rósz gyermek." 

„Háta t'éd? Ugy hát mama vagy! A'vagy 
bizon, mama" — folytatá vígan, s mielőtt 
Tretherickné menekülhetett volna tőle, elbo­
csátotta karjaiból a bábut, s a nő ruha-alját 
mind a két kezével megragadva, játszva ugrált 
körülötte. 

— „Mi a neved, gyermek?" — kérde Tre­
therickné, eltávolítva ruhájáról a kis s nem 
épen tiszta kezeket. 

— „Tarry." 
— „Tarry?" 
— „Az, Tarry. Tarolin." 
— „Karolin?" 
— „Az, Tretherit Tarolin." 
— „Ki leánya vagy?" — kérdé Trethe­

rickné, erőltetett hidegséggel, hogy elnyomja 
keletkező félelmét. 

— „Hát a madáé, a mada tisz jánya 
vagyok. Mada a mamám, az uj mamám; nem 
tudja, hogy a jédi mamám e'ment, szója nem 
isz jön vissza. Most nem játom a jédi mamánáj; 
moszt itt játom a papanáj med madánáj." 

— „Mióta vagy itt?" — kérdé Trethe­
rickné mérgesen. 

— „Táján hájom napja," — monda 
Karry, kevés gondolkodás után. 

— „Talán? hát nem tudod bizonyosan?" 
— veté ellent az asszony. — „Hát honnan jöt­
tél ide?" 

A kis leány reszketni kezdett e szigorú 
vallatás kereszttüze alatt. De nagy bajjal ismét 
erőt vett magán s felelt: 

— „Papa, papa hozott ide, Simmons tisz-
asszontól, Sacramentoból, a múlt héten." 

— „Ámult héten? Az előbb azt mondtad: 
három napja," — viszonzá Tretherickné szi­
gorúan. 

— „Táján egy hónapja," — felelt a sze­
gény kis leány, most már egészen belezavarodva. 

— ,,Tudod-e mit beszélsz össze-vissza?" — 
kérdé Tretherickné élesen, s csak alig küzdötte 
le magában a mire nagy kedve lett volna, hogy 
nyakon ragadva, jól megrázza a kis vádlottat s 
ugy préselje ki belőle az igazságot. De e perez­
ben a láng-vörös fejecske eltűnt a nő ruhájának 
redői közt, mintha ott akarna örökre megsem­
misülni. 

— „No, ne szepegj," — monda Trethe­
rickné, kibontva ruhája aljából a kis leányt, 
vagy inkább ruháját a gyermek mázos kezeiből. 
„Törüld meg a szemedet s ne szepegj. Eredj 
innen." — Karry megindult. — „Megállj csak. 
Hol van apád?" 

— „ 0 is e'ment. Beted vót. E'ment, tét, 
hájom-napja isz van," — felelt habozva. 

— „ K i viselte itt gondodat azóta?" — 
Kérdé a nő, kiváncsian. 

— „John, a chinai — én madám őtözöm 
fel, — John veti az ágyamat." 

— „No jó; most eredj, dolgodra; engem 
ne háborgass többé," — monda Tretherickné, 
eszébe jutván idejövetelének a czélja. — „Na, 
hova mészsz?" — tévé hozzá, a mint a gyer­
mek a nagy bábut vonszolva maga után, a 
lépcső felé indult. 

— „Felmedek a f'elsző szobába; jó leszek, 
nem hábordatom mamát." 

— „Én nem vagyok mamád," — kiáltá 
Tretherickné s azzal gyorsan becsukva az ajtót, 
visszatért hálószobájába. 

Maga maradván, egy nagy bőröndöt vont 
elé a fali szekrényből s lázas és ingerült siet­
séggel kezdette abba rakni a ruhákat; a leg­
szebb ruháját elszakította, a mint lerántotta a 
szegről, s finom kezét is kétszer megsértette 
valami kiálló szögben. A közben haragos 
magyarázatot mormogott az épen imént ta­
pasztaltakra. Ezt előre látta, monda magában, 
Tretherick az első nejétől való gyermekét 
magához vette, ezt a gyermeket, a kivel azelőtt 
eay csöppet sem gondolt, csak azért tette most, 
ho<*yőt boszantsa, hogy az ő helyét foglalja el 
itt, kétségkívül visszahivja rövid időn első nejét 
macát is ; vagy talán harmadikat vesz, vörös-

l hajú, — nem szőke, hanem vörös — ez a kis 
leány bizonyosan az anyjára ütött, a ki e szerint 

! nem lehet valami szép. Vagy az egész dolog 
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igy volt kiszámitva; ezt a vöröshaju kis leányt, 
anyja képmását, közel tartották Sacramentoban, 
hogy mikor kell, azonnal elhozhassák. Emléke­
zett reá, hogy férjeel-ellátogatott oda,— amint 
mondotta, dolgai voltak ott. Talán az anyja is 
ott tartózkodik; még sem, az keletre költözött. 
Ámbár Tretherickné, jelen kedély hangulatában 
hajlandóbb volt azt hinni, hogy az is közel van 
valahol. Öntudatlanul ingerelte magát s fokozta 
saját érzelmeit. Csakugyan soha asszonynyal oly 
ezudarul nem bántak, mint vele. Képzeleté­
ben lefestette ő magát, a mint egyedül, elha­
gyatva, naplementkor, egy magános templom 
romjai közt.ül, méla, de mégis kecses helyzet­
ben, — mig férje gyorsan rohanva hajt tova, 
pompás kocsiban, négy lóval, s egy vöröshaju 
nő ül mellette. A bőröndön ülve, melyet épen 
tele rakott holmijével, egy bús költeményen 
gondolkodott, melyben leírja szenvedéseit, a 
mint magánosan, szegényesen öltözve bujdosik, 
8 szembe találja férjét „egy másikkal" — a ki 
selyemben jár s gyémántokat visel. Majd sor­
vadásban,haldokolva képzelte magát.búbánattól 
emésztve, csak romja egykori szépségének, de 
még most is bájoló — s a „Lavina" szerkesz­
tője és Starbottle ezredes, most is bámulva 
tekintenek rá. S hol marad Starbottle ezredes 
azóta? — Miért nem jő érte? — 0 legalább 
megértette! — 0 — s egyszerre az előbbi 
könnyed, gondtalan nevetésbe tört ki, s aztán 
hirtelen elkomolyodott, szokatlanul elkomo-

! lyodott. 
Vajon mit csinál az a kis vöröshaju apró­

ság? Miért van oly csöndesen? — Halkan 
kinyitotta az ajtót s hallgatózott. Ugy tetszett 
neki, mintha az üres ház apró lármái: ropogá-
sok s recsegések fölött, egy finomabb kis han­
got hallana, mely a felső emeleten dalolgat. 
Pedig ott, ha jól emlékezik, nem is lak-, csak 

: padlás-szoba, valami szin-forma van, a mit 
lomtárnak használtak. Félig bűnös öntudattal, 

i halkan fölosont a lépcsőkön, s az ajtót félig 
; benyitva — benézett. 

A hosszú, alacsony mennyezetű padlás-
j szobán egy rézsut eső napsugár feküdt végig, 
! az egyetlen padlás-ablak nyilasán át , apró 
! porszemek tánczolva vonalában s csak szükören 
: világítva meg a videg, sivár üreget. E napsugár 

vonalában látta fényleni a gyermek vörös haját, 
mintha ragyogó dicskör volna feje körül, a 
mint a padlás földjén ült, két kis térde közé 

i fogott nagy bábujával. Ugy látszott, beszélge-
| tett azzal, s Tretherickné csakhamar észre-
| vette, hogy a közöttök imént lefolyt jelenetet 
j játszsza újra. Szigorúan vallatta a bábut, hogy 
I jött ide s mióta van itt, s atalában milyen 
! fogalmai vannak az idő-mérték körül. Rend-

kivül jól sikerült neki a Tretherickné modorá­
nak utánzása, s az egész beszélgetés hű ismét­
lése volt a köztök lefolyt jelenetnek, — egyet­
len különb3éggel. Miután kinyilatkoztatta a 
bábu előtt, hogy ő nem a mamája, azzal 
végezte: hogy hajói viseli magát, nagyon jól, 

i akkor mamája lesz s szeretni fogja, nagyon 
fogja szeretni. 

Említettem már, hogy Tretherickné nem 
j igen értett a kedélyességhez. Talán ez volt az 
i oka, hogy ez az egész jelenet nem igen jól 
| hatott rá, 3 a befejezés az arczába kergette a 
! vért. Valami szomorú elhagyatottság lebegett 

a jelenet fölött; a butorzatlan, lakatlan szoba, 
a félhomály, az óriási bábu, melynek nagysága 
megható jelentőséget kölcsönzött hallgatagsá-
gának, az egyedüli élő szereplő kicsinysége, —-
mind ez váratlanul meghatotta a nő fél-költői 
érzékenységét. Önkénytelenül szivére vette a 
jelenet benyomását s elgondolta, mily szép 

i költeményt "lehetne irni e tárgyról — ha a 
; szoba még egykissé setétebb volna, a gyermek 
j még elhagyatottabb, — például: ha meghalt 
i anyja koporsója mellett ülne s a vihar szele 

fütyölne a padlás-ablakon át. Most egyszerre 
| lépteket hallott az alsó ajtónál s megismerte az 
j ezredes nádpálezájának kopogását. 

Gyorsan lerohant a lépcsőn s az előcsar­
nokban* találta az ezredest. Bámuló fülébe 
folyékony és túlzott előadását öntötte fölfede­
zésének s méltatlankodva panaszkodott, mily 
gyalázatosan bántak vele. „Ne is mondja, hogy 
az egész dolog nem ugy volt kiszámitva előre, 
— mert tudom, hogy ki volt!" — monda, csak­
nem rikoltva. — „Aztán képzelje e nyomorult 

I ember szívtelenségét: itt hagyja a saját gyer-
I mekét, egyedül, minden fölvigyázat nélkül." 
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„Ez czudarság|!" — nyögé az ezredes, alig 
tudva mit beszél. Teljesen képtelen levén meg­
érteni e nő fölindulásának az okát, a mint jel­
lemét ismerte s fölfogta, talán nagyon is vilá­
gosan kimutatta e fölötti meglepetését. Csak 
dadogott, feszitette mellét, nagy szemeket 
meresztett, gyöngéd és nyájas igyekezett lenni, 
de mind ezt föltűnően esetlenül tette. Trethe-
rickné egy perczig kétségbe vonta, hogy volná­
nak teljesen összhangzó lelkek a földön. 

„Hiába!" kiáltott föl Tretherickné várat­
lan indulatosággal, válaszul az ezredes valami 
határozatlan ellenvetésére — s hirtelen elrántva 
kezét ennek szenvedélyes szorongatásából, — 
„Hiába minden! el vagyok határozva. A pod-
gyászom után elküldhet a mikor akar, akármi­
kor, de én itt maradok s bevárom azt a hitvány 
embert, hitványsága bizonyítékával. Szembe­
síteni akarom hitványságával!" 

Nem tudom, vájjon Starbottle ezredes oly 
teljesen bebizonyitva látta-e a Tretherick hit-
ványságát azzal a kárhozatos ténynyel, hogy 
saját gyermekét a saját házában tartotta. De 
azt valamennyire átlátta, — hogy sóvárgó sze­
relmi vágya teljes nyilvánulhatásának valami 
elháríthatatlan akadály gördült az útjába. De 
mielőtt valamit szólhatott volna, a kis Karry 
megjelent a lépcső felső fokán, felettök épen, s 
félénken, de mégis kutató szemekkel nézett le 
reájok. 

„Igéred-e," — szólt Tretherickné, zavarba 
jött hangon s bámulatosan kipirulva, mintegy 
a ruhája redőiből kikandikáló vörös fürtökhez 
intézve szavait, — „igéred-e, hogy jó lészsz, 
nagyon jó, ha megengedem, hogy velem maradj?" 

„S hod mamának hijjam?" — tévé hozzá 
a kis leány, fölpillantva. 

„Hogy mamának nevezz," — ismétlé a nő 
mosolyogva adván beleegyezését. 

„Jó leszek," — felelte Karry egyszerre. 
Együtt mentek vissza a háló-szobába. A 

kis leány szeme mindjárt megakadt a bőröndön. 
„Medint el akaj menni mama ?" — kérdé 

hirtelen izgatott tekintettel s . gyorsan bele 
csimpajkózva a nő ruhájába. 

„Nem én," — feleié Tretherickné s zava­
rában kinézett az ablakon. 

„Czat utazást jáczczunt ? — Én isz jácczom" 
— monda akis leány nevetve. Tretherickné bele 
egyezett. Karry a másik szobába szaladt, mind­
járt visszajött, egy kis bőröndöt vonszolva 
maga után, a melybe nagy komolysággal kezdte 
rakosgatni a ruháit. Tretherickné azt jegyezte 
meg, hogy nem sok van. Kérdéseire a kis leány 
készséggel felelt s oly világosan, hogy néhány 
perez alatt egész élete történetét föltárta uj 
mamája előtt. De hogy ez megtörténhessék, 
Tretherickné kénytelen volt az ölébe venni a 
kis Karryt, a ki ott a legbizalmasabban nyilat­
kozott. Jó soká maradtak ily helyzetben még 

éve, hetedik . . . lám, ha megélt volna, most 
épen akkora lenne mint ez. A kis gyermek 
karjai, melyek lazán tartották nyakát, álmában 
remegni kezdettek s szorosabban fűződtek 
körüle. Akkor valami mély, hatalmas ösztön 
támadt benne, s félig sóhajtva, félig zokogva, 
kitárta karjait, átölelte, magához vonta, s ugy 
oda szorította kebléhez a gyermeket, mintha el 
akarná őt rejteni abba a mély titkos sirba, a 
melyet évek előtt ott ásott volt. S a szélvihar, 
a mely az imént megrázta, egyszerre elcsönde­
sedett. S kitört a zápor. 

Egy vagy két csöpp a Karry homlokára 
esett s a kis leány nyugtalanul mozdult meg 
álmában. De a nő elcsititgatta megint, — oly 
könnyű volt az most neki! — s soká ott ültek 
még, csöndesen, háboritlanul — oly csöndesen, 
mintha egészen bele olvadtak volna a lakatlan, 
üres ház némaságába, a lassan lehanyatló 
alkony félhomályába, s az elhagyott magány 
egész hangulatába, de a mely megszűnt sivár 
s kétségbeejtő l e n n i . . . . 

Starbottle ezredes hiába várt akkor egész 
éjjel a fiddletowni szállodában. S másnap 
reggel, mikor Tretherick ur hazajött — aházat 
üresen találta; a napsugárban tánezoló porsze­
meken kivül, semmi életjel nem volt abban. 

(Folyt, követk.) 
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SZENT-PÉTERVÁRI KÉPEK: Az udvarhoz menő tiszt. 

„Ahol a I" — monda Tretherickné fölin­
dulással, (s ha föl volt indulva, prózában vagy 
versben egyaránt túltette magát a nyelvtani 
eleganczián.) 

„Ah!" — sipegé az ezredes, erőltetett és 
merőben csinált jó indulattal s vidámsággal — 
„ah, szépkÍ8 leány, szép kis lány, hogy vagyunk? 
jól találod ugy-e magadat, szép piczike, ugy-e 
jól?" kedve lett volna fölfújni a mellét s bájosan 
megpörgetni a nádpálezáját, de eszébe jutott, 
hogy ilyes fogásoknak valószínűleg igen csekély 
hatásuk lenne egy hat vagy hét éves kis leány­
kára. Karolin észre sem látszott venni az ezre­
des nyájas jó indulatát, sőt egészen megszomo-
ritotta a lovagias férfiút azzal, hogy gyorsan 
odaszaladtTrethericknéhez, s mint egy oltalmat 
keresve nála,a ruhája redőibe bujt. De az ezre­
des nem volt legyőzve. Visszaesve a tisztelet­
teljes bámulás kifejezésébe, meglepő hasonla­
tosságot fedezett föl (s ezt nyilvánította is) a 
„Madonnához a gyermekkel." Tretherickné 
mormogott valamit, de nem távolitotta el 
magától a gyermeket, mint az előbb. Egy per­
czig tartó kelletlen szünet következett; azután 
Tretherickné, jelentősen intve a gyerekre, halk 
hangon monda az ezredesnek: „Távozzék most; 
ne jöjjön vissza ide, hanem keressen föl ma 
este a szállodában." Azzal kezét nyujtá. Az 
ezredes udvariasan rá hajlott, s kalapját meg­
emelintve — a következő perezben távozott. 

azután is, hogy Tretherickné megszűnt kérde­
zősködni a Karry előéletéről, s elmerülve saját 
gondolataiba hagyta a gyermeket fecsegni 
tovább, a nélkül, hogy rá figyelt volna, mig 
ujjaival annak vörös fürtéi közt játszadozott. 

„Nem jól tart, mama", — szólalt meg 
a kis lány, miután egy vagy két nyugtalan 
mozdulatot tett, helyzete változtatására. 

„Hát hogy tartsalak?" — kérdé Trethe­
rickné, félig vidám, félig zavart mosolylyal. 

— „Id ni" — feleié Karry, ugy fordulva, 
hogy egyik karját az asszony nyaka körül 
gombolyitotta, mig orczácskája annak kebléhez 
szorult — „id jó, ni." S egy kevés fészkelődés 
után, mint a vaczkán elhelyezkedő kis állatka, 
behunyta szemeit s csakhamar elaludt. 

A nő csöndesen maradt néhány perczig, 
alig merve lélekzelni, a mesterkélt helyzetben. 
Akkor, — az érintkezésből támadó titkos 
rokonszenv vagy isten tudja mi folytán, külö­
nös gondolata támadt hirtelen. Először is egy 
régi bánata jutott eszébe, a mit már rég el is 
felejtett, egy régi réme, melyről már rég meg­
szabadult volt; eszébe jutottak a betegség és 
félelem napjai, hetei, a rémület szorongató 
érzelmei, mikor valamit várt, a mitől minden 
áron szabadulni, a mit minden áron meg kel­
lett akadályozni; egy születendő — nem meri 
mondani: hogy meg is született, — gyermekre 
gondolt, — a maga gyermekére. Annak hat 

Egyveleg. 
— Palmierihe7, ki tudvalevőleg observatori-

umot állított a Vezúv alatt, Európából sokan kér­
déseket intéztek a Vezúv várható uj kitörése 
iránt. A tudós ezekre azt válaszolja, hogy az ö jel­
zője kettőt is jelenthet, mert fölrengéseket is jelent­
het, melyek távol országokban fordulnak elő. Tény, 
hogy a Vezúv működése mindinkább fokozódik; e 
tevékenység mindig legnagyobb az északnyugoti 
kráterben. A tűz a legtevékenyebb kráterben azonban 
még nem jelentkezett. 

— Jellemző felelet. Agassizról, az elhunyt ame­
rikai természettudósról egy new-yorki lap a követ­
kező adomát beszéli: Pár év előtt egy üzlet-ember 
arra igyekezett öt rábírni, hogy legyen társa egy 
vállalatban, hol Agassziz ismereteire nagy szükség 
volt. „Ki tudja mennyi pénzt szerezhet, ha társam 
lesz" — szólt a pénzember. „Nincs időm a pénz­
keresésre", volt a tudomány emberének válasza. 

— A kommunisták hazája. A legújabb tudó­
sítások szerint Uj-Kaledonia igen könnyen és jöve-
delmezőleg művelhető aranybányákat rejt magában. 
De mostanáig még nem sikerült oly gazdag ereket 
fölfedezni, melyek Kalifornia és Ausztrália arany­
bányáival versenyezhetnének. Ellenben egy nemrég 
fölfedezett rézbánya 65 százalék tiszta és pompás. 
minőségű erezet igér. 

FEBRUÁR 8. 1874. VASÁRNAPI Ú J S Á G . 89 

Budapest jótékony intezetei. 
IV. Az országos magyar gazdasszony -

cgylet. 

A jelen czikkel a fővárosi á r v a h á z a k 
ismertetését kezdjük meg. Minthogy azon­
ban a magyar gazdasszony-egylet műkö­
dése nemcsak árvaházuk fenntartásában 
nyilvánul, hanem egyéb térre is kiter­
jed: itt fogjuk előadni, — hogy teljes 
képet nyújtsunk, — az egylet egyéb jóté­
kony működéseit is. 

A magyar gazdasszony-egylet székhe­
lye Budapest, de működése kiterjed az 
egész országra. Főczélja mellett, mely az 
árvák ügyének fölkarolása, ott van egy 
másik: az ínség által sújtottak fölsegélése; 
gyors segély által, tisztán jótékonysági 
utón enyhiteni az ország bármely részében 
inség vagy elemi csapás által sújtott nép 
nyomorát. így működése nemcsak orszá­
gossá, hanem átalánosabb érdekeket föl-
karolóvá is lesz. Mig a jogi államnak, 
melynek működő szervei férfiak, a törvé­
nyek utján kell munkálni az egyesek jólé­
tét: addig a „jótékonysági állam", mely­
nek működő szervei nők, a szeretet utján 
halad ugyanazon czél felé. Amott inkább 
a számitó ész a vezérlő, emitt a szivek 
dobogása. Es ez nagyon jól, nagyon szé­
pen van igy! E kettő, a férfi számitó esze, 
s a nő jóságos szive a legszükségesebb 
kiegészítő részei egymásnak. Valamint a 
családok boldogsága e két tényezőn alap­
szik : ugy nagyban az országok boldogsá­
gára is szükségese két tényező mindegyike. 
—Ennek a jótékonysági államnak hazánk­
ban való szükségességét érezte azon elő­
ször kis számú lelkes női kör, mely 1861-
ben Pesten a magyar gazdasszony-egylet 
fölállítását megpendítette. 

De az anyagi inség mellett szellemi 
hiányok látása is serkentette őket mun­
kára. Erezték a magasabb társadalmi 
élet hiányát, látták a nőnevelés ügyének 
elhanyagolt voltát. Mozgalmas, pezsgő 
életre keltő tavasz volt az a kor, a 60-as 
évek beköszöntése Magyarországon. Tenni 
vágyott mindenki a hosszú téli zsibbadás 
után. S e nők akkor ugy gondolkoztak, 
hogy ha a férfiak összegyűlnek az ország 
jövőjéről, boldogitásáról tanácskozni, ha 
az állami utón kivül magánegyletekben is 
társulnak pénzintézetek, iparvállalatok 
megindítására: hát ők, az asszonyok, nem 
birnák-e el legalább egy kis részét a 
tehernek, melynek hordozása a haza bol­
dogítása? Megpróbálták, teszik, s a jövő 
kor hálásan fogja neveiket emlegetni. Föl­
melegíteni az 50-es évek visszavonulást 
kereső ridegségét, az embereket, a családo­
kat egymáshoz közelebb hozni, valamely 
közös czél felé való törekvés által szoro­
sabban egymáshoz kapcsolni; valami nem­
zeties czélt tűzni e társult tevékenység elé, 
s ez által ápolni a közel múlt zsibbasztó 
korban sokak által feledett nemzeti érde­
keket; a nőnevelésnek lendületet adni s 
azt a felsőbb körökben nemzeties irányba 
terelni; a vidéken országszerte hasonló 
irányú női egyesületeket alkotni s lelkes 
honleányokat gyűjteni a nőnevelés ügyé­
nek munkálására: ime ennyi szép eszme 
hevité azon kezdeményező nők keblét. 

Damjanich János magyar tábornok 
özvegye volt az, ki az előleges tanáeskoz-
mányok után a „nemzet gazdasszonyait" 
1862. márczius 15-ére az egylet első ren-

I des gyűlésén- összehívta. Ő azóta folyto-
, nosan elnöke s éltető lelke ez egyesületnek. 

Karácsonyi Antalné, Návay Mihály né. 
j Vojnich Jakabné, Braun Lajosné, Vezerle 

Amália, Kandó Teréz, Kralovánszky Ist-
• vánné, Návay Józsefné, Erdődy Sarolta, 

KonkolyiFerenczné, Benedikty G\-ürgyné 
és Simig Istváimé képezték ekkor azon kis 
kört, melyhez később oly sokan csatla­
koztak. 

A tagok száma az első év végével már 
100-on fölül volt, jelenleg pedig a 800-at 
meghaladja. A tagok között vannak rend­
kívüli és rendes a lap i tók ; amazok 
4000, emezek legkevesebb 100 forintnyi 
alapítványt tesznek; továbbá rendes és 
egylet i t agok , amazok 5, ezek 3 forint 
lefizetésére kötelezik magukat évenként, 
három éven át. Rendkívüli alapító van 
jelenleg 4: Damjanich Jánosné, Hollán 
Ernőné, Nadányi Albertné és Liszt Fe-
rencz; rendes alapító van 264; rendes tag 
384; egyleti tag 158. E tagok névsorában 
ott találjuk nemes (és itt e szót valódi 
értelmében vegyük) családaink neveinek 
nagy számát, a fővárosbeliekét s vidékie­
két egyaránt. 

Az egyesület pártfogónőjévé Zichy Pál 
Ferencz grófnét kérték föl, ki a megtisz­
teltetést elfogadván, azóta fáradhatatlan 
tevékenységet fejt ki az egylet érdekében. 
— A pártfogónőn, elnökön s két alelnökön 
kivül egy 50 tagú választmány szükebb-
körü szakbizottságokra oszolva vezeti az 
egyesület ügyeit. Minthogy az egylet mun­
kálkodásában két fő irányt lehet megkü­
lönböztetni, u. m.: az á r v a ü g y e t s a 
segélyzési t ; ezekről külön-külön fogunk 
szólani. 

1) Az árvaház. 
A magyar gazdasszony-egylet főczélja 

egy árvaleány-háznak Budapesten fölállí­
tása lévén, az egyletmár 18 63-banhozzákez-
dett az eszme valósításához. Egyelőre 10 
árvaleányt fogadott föl, s ezeket, mert niég 
tulajdon háza nem volt, részint a szürke 
nénéknél, részint a protestáns árvaházban 
helyezte el nevelés végett. 1865-ben házat 
vett a mostani Damjanich-utczában, mely 
az átalakítással s teljes fölszereléssel egy­
ütt 20,600 forintba került. 1866. július 
6-án nyittatott meg ez árvaház 27 árvával. 
Minthogy e helyiség a folyamodók nagy 
számával szemben nem látszott elegendő­
nek: 1868-ban megvette az egylet a szom­
szédos Okker-féle házat 22,400 forinton, 
^közvetlenül egymás mellett levő két ház 
egyesittetvén, most már 46 növendéket 
fogad be, kik között 36 árva, 10 pedig 
fizetéses. Az egylet ugyanis alapszabálya­
inak egyik pontja értelmében, mely czélul 
tűzi ki, hogy „hazánk bármely osztályának 
szegény sorsra jutott leányai erkölcsös, 
gondos, ügyes háziasszonyokká képeztes­
senek" intézetében, — fölvesz évenkénti 
250 forint fizetésért nem-árvákat is nevel­
tetés végett. A fölvett árvák túlnyomó 
része a vidékről való. Az árvaház fennállása 
óta fölvett 68 árva közül 50 vidéki, és 18 
budapesti. — Az árvák oktatást is bent az 
intézetben nyernek. 4 elemi és két fensőbb 
ismétlő osztályban 4 rendes s 2 segédta-
nitónő oktatja őket a tudományokban s 
női munkákban. De nemcsak erre, hanem 
a gazdasszonykodásra is nagy gond van 
fordítva. Az árvaház 3 holdnyi udvarán 
szép nagy konyhakert van; megismerked­
nek itt az árvák a kertészkedéssel. Vannak 

az udvarban tehenek, sertések, apró-jószá­
gok ; a gazdasszonyi foglalkozás ezen 
ágaiban is gyakorolhatják magukat. A 
nagyobb növendékek sorban (hetesek) 
sütés-főzésben, mosásban részt vesznek; 
ruháikat magok varrják, foltozzák; szap-
paaukat magok főzik. Valóságos kis gazd­
asszonyok. 

A választmány említett albizottságai 
szorgalmasan látogatják az intézetet. A 
mi az anya a családban, azok e bizottsági 
tagok az árvaházban. A ház i b i z o t t s á g 
az élelmi szereket szerzi be s azokra föl­
ügyel; a t a n ü g y i a tanítás fölött őrködik; 
az á r v a - f ö l v é t e l i a kérvényeket meg­
vizsgálja s javaslatot tesz a fölvételre 
nézve; az e l h e l y e z é s i akilépettárvákra 
ügyel föl; a r u h á z a t i b i z o t t s á g a ru­
hákról gondoskodik. — Az intézetben 
bent lakik a gondnoknő, ki a házi gazda­
ságot viszi, valamint az igazgatónő s 3 
tanítónő, kik a gyermekek nevelői s 
oktatói. 

Mint az elhelyezési bizottság neve is 
mutatja, az egylet gondoskodik arról is, 
hogy az árvák, midőn nevelésök befejezté­
vel az intézetből kilépnek, képességeiknek 
megfelelő alkalmazást nyerjenek. Az egy­
letnek czélja ezeket mint szakácsnőket, 
kulcsárnőket, szobaleányokat, komornákat 
stb. alkalmazni. — Jobb tehetségű növen­
dékeit az egylet a nevelői pályára is kiké­
pezteti, hogy előkelő családoknál az idegen 
nevelőnők helyét pótolhassák, vagy köz­
intézetekben, majd mint távirónők mű­
ködjenek. 

Az egylet kiadása ez árvaházra éven­
ként mintegy 13,000.forintot tesz. A tag­
dijak s alapítványi kamatok korántsem 
fedezik ezt. Mit tesz tehát az egylet? Meg­
adóztatja alkalmilag is azokat, kiknek 
mulatságra pénzök van. Bálokat, különö­
sen álarezos bálokat, hangversenveket ren­
dez; rendez gazdasszonyi kiállításokat, 
melyekkel másrészt a házi ipar emelésére 
is jótékonyan hat. Rendez templomi gyűj­
téseket. A ház árának nagy része (28,000 
forint) az 1864. és 68-ban rendezett sors­
játékból került ki. — Az állam az utóbbi 
években 2000 forinttal segélyezi az egyle­
tet. Az uralkodóház is több izben részel­
teti nagybecsű adományban; József főher-
czeg, a margitszigeti ásványvíz ivókutjának 
jövedelmét az egylet árvaházának aján­
lotta föl. 

2) Az ínségesek segélyzése. 
A jótékonyság ezen ágában való műkö­

dését még előbb megkezdte az egylet, mint 
az árvaházit. 1861-ben az Alduna Mara­
dása alkalmával, az alig egy pár tagból 
álló egylet e czélra kibérelt hajóján élelmi 
szereket küldött a vizkárosultaknak. Simig 
Istvánná s Konkoly Ferenczné személyesen 
elmentek oda,s maguk oszták ki a segélyt. 
— Még mindnyájan élénken emlékszünk 
az 1863-ki ínséges évre s az ezt követő tél 
szörnyű nyomorára. De igaz az: a hol az 
inség legnagyobb, ott van az isten legkö­
zelebb. Ezen inség fölött is ott lebegett a 
jótékonyság angyala. A magyar gazdasz-
szonyok már 1863. augusztus havában 
kérő szóval fordultak az ország vagyono­
sabbjaihoz, s 21,600 forintot gyűjtöttek az 
ínségesek számára. 1864 elején első ma­
gyar miniszterelnökünknek, Batthyány 
Lajosnak özvegye egy női b a z á r rende­
zését indítványozta az egyletnek, s az 
február hóban csakugyan meg is tartatott. 
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Főrangú nők árultak, fáradtak négy napon 
át a Lloyd nagy termében; gazdag urak 
vásároltak tőlök drága áron sok minden 
apróságot. De részt vett e jótékonyságban 
az ország minden osztálya. Az iparos ipar*-
czikkeket, a kereskedő áruczikkcket kül­
dött a bazárba. A nemzet bölcse is elküldé 
kézmüveit, saját kezével faragott papír* 
nyomtatóit. El is keltek jó áron. A szép 
árusnők tudták, kitől mennyit kell ké rn i . . . 
40,000 forint lett a tiszta jövedelem. Több, 
mint 60,000 forint állott összesen az egv-
let rendelkezésére. Ha nem mindent is, de 
sokat lehetett ezzel tenni: sok ébezó't jól 
tartani, sok didergőt fölmelegíteni, fölru-
liázní. — Levesosztást rendezett az egylet 
Szolnokon, hol ezernél több szűkölködő 
kapott élelmet. Kenyeret s ruházatot hord­
tak s osztották szét az ínséges vidékeken. 
Az ínséges megyékbe 2, 3, 4 ezer forintot 
küldtek szétosztás végett. Szomorú napok 
voltak azok. Szomorú még viasza is gon­
dolnunk rajok. De a magyar gazdasszo­
nyok érdeme, hogy a szomorúság ködéből 
szivderitő szivárványt tükröztetnek vissza 
szemünkbe a jótékonyság napsugarai! Szé­
pítik nekünk most a múltra visszaemlé­
kezést, mint szelídítették akkor azoknak a 
kétségbeejtő jelent. 

1865-ben az erdélyi vizkárosultak föl-
segélésére 2000 forintot küldött az egylet. 
A pártfogónő Zichy Pál Ferencz grófné 
által rendezett hangverseny jövedelme volt 
ez, melyben 60-nál több uri hölgy műkö­
dött közre. 1866. telén a járvány okozta 
nyomor enyhitésére Pesten Braun Lajosné 
lakásán, ennek személyes fölügyelete alatt 
levesfőzést rendeztek. A következő évben 
5000 forintot osztott ki az egylet az ínsé­
ges vidéken. 1871-ben egy második bazárt 
rendezett a Bánság és az aldunai megyék 
vizkárosult lakóinak fölsegélésére. 41,000 
forinton fölül lett a tiszta jövedelem, mely 
aztán a hirtelen élelem és fedél nélkül 
maradtak közt kiosztatott. 

Mintegy 120,000 forintra megy azon 
összeg, melyet az egylet fenállása óta az 
ínségnek fölsegélésére fordított. Az árvák­
éra is olyan formán, vagy még többet. 

De ezeken kívül társadalmi tekintetben 
is nagy volt a hatása. Példájára s ösztön­
zésére a fővárosban ugy, mint a vidéken 
egymás után keletkeztek a jótékony nőegye-
sületek. Kisdedóvók, nőnevelő-intézetek, 
árvaházak fölállítása lőn a jelszó mivelt 
nőink társas összejöveteleiben. Ma már a 
bon ton-hoz tartozik, hogy minden művelt 
nő legalább egy jótékony egyletnek tagja 
legyen. 

Csak előre a megkezdett szép pályán! 
Ha a nő a családon kívül is szerepelni 
óhajt: a jótékonysági tér az, mely őt leg­
jobban illeti. Ide, a jótékonyság államába, 
kiléphetnek a családból, nőiségük veszé­
lyeztetése nélkül. Kik a nő-emanczipácziót 
óhajtjátok, itt van számotokra a legszebb 
és leghelyesebb emanczipáczió! 

Komáromy Lajos. 

Téli est. 
— F ö v i r o i i tárcza. — 

Zimankós, zord téli idő, hóval és fagy-
gyal, köddel és jégcsapokkal, fiatalság öröme, 
szegény emberek réme — ez az , a mit a fő­
város a héten ért. Dermesztő hidege lejebb 
szorítja a hévmérő higany oszlopát s az egész­
ség kicsattanó pirját varázsolja azokra a bete­
gesen halvány arczokra is, melyek a nagy vá­
rosok légkörében oly gyakoriak, mint az erdő 

sűrűjének nedvdús talajában az élősdi gomba, 
mely kerüli a napvilág fényét és melegét. A 
páratelt légben alig bir fölfelé gomolyodni az 
ezer meg ezer kéményből kicsapódó fa- és kő­
szénfüst, mely a magasban ádáz harczot viv 
az oszló köd kavargó foszlányaival. Létért küzd 
minden: a hópehelylyé jegeczedő esőcsepp, a 
nagy kelletlenül olvadó jégcsap, s a nehezen 
tágitó köd. Hódolniok kell ugyan a természet 
kérlelhetlen törvényeinek, de a képzelem elhi­
teti velünk, hogy a rövidebb vagy hosszabb 
idő, melyet átalakulásuk igénybe vesz, egy 
neme a létért való küzdelemnek. 

De minek az elemekhez fordulni, midőn 
e küzdelemről beszélünk, mely oly régi, mint 
maga a világ? Az emberraj,mely e nagy város 
háztömkelegének utczáiban naphosszant kering 
fol-alá, mint a tenger örökké megújuló dagálya 
s apálya, érdekesebb küzdelmeket viv létéért, 
mint a parányi vizcsepp, melynek változhat-
lan sorsa fagy idején hópehelylyé jegeczedni 
vagy csillogó jéggyöngygyé tömörülni. A tél 
nagy szobrász. Ugy kidomborít mindent, hogy 
még az emberek sem menekülhetnek hatalmas 
vésőjének befolyása alól, melylyel fölismerhe-
többé teszi a szükség százszoros bajait s éle­
sebb körvonalakban mutatja be az anyagi küz­
delmeket, melyek alatt egy nagy városban any-
nyi ember- nyög. Mily kiméletes, elnéző és 
gyengéd a tavasz vagy a nyár! Kipótolja nap­
sugarai hevével a szegénység ruhahiányát, s 
lombjainak árnyékában vendégszeretőn ad he­
lyet a szállástalannak. Naphév, enyhe levegő, 
árnyas lombok és virágillat körében még a 
nyomor is veszt éles és kirivó jellegéből, mig 
a tél zúzmarája és fagyasztó szele oly sötét 
háttért képez, a melyről élénken rajzolódik elő 
az inség változatos alakjának képe. 

Este van, és te, ki tudod, hogy a fővárosi 
élet sok érdekes oldalát csak agázlámpák csil­
logásánál veheted szemügyre, bevegyülsz a 
sokaságba, mely előkelőbb utczáink járdáján to-
long,megállva a kirakatok tükör üvegei előtt, hol 
az idény keresett czikkeit rendezte izlésteljes 
csoportokba a kereskedő ügyes keze. A nyugoti 
ipar választékos tárgyai, a kényelem, komfort 
és fényűzés megszámlálhatlan czikkei, miknek 
beszerzése egy vagyont emésztene föl, szem­
kápráztatón villognak eléd a gázcsillárok által 
megvilágított kirakatokból, melyeknek gazdag­
ságát szaporítva tüntetik elő a hosszú oldal­
tükrök. Ha kedvelője vagy a drága kelmék és 
szöveteknek, ugy gyönyörködhetsz nagy divat­
raktáraink előtt mindabban, mit a legújabb Íz­
lés Paris irányadó divatmühelyeiből, Lyon se­
lyemgyáraiból és Anglia kelmetelepeiből elő­
teremtett. A szomszédban az ékszerészet reme­
kein akad meg sóvár szemed. Nyakékek és 
diadémek, melyeknek kövein villogón törik 
meg a gázláng sugara, borsónyi rubin és sma­
ragdokkal ikirakott mellkeresztek, melyeknek 
megszerzéséhez püspöki jövedelem kell; gyű­
rűk, lánczok, serlegek, melltűk, karpereczek, 
függők s a megnevezhetlen klenodiumok so­
kaságának szemkápráztató ragyogása eszedbe 
juttatják a gyermekkor dajkameséit az aknákba 
és barlangokba rejtett kincsekről, miket ravasz 
gnómok őriznek az emberek kapzsisága elől. 
It t csak egy vékony, törékeny üveglemez vá­
laszt el ez uradalmakkal fölérő vagyontól. 
Vagy inyencz vagy, s lelkesülsz az asztal örö­
meiért, akkor állj meg e kirakat előtt, hol egy 
világrész csemegéi mosolyognak hivogatólag 
rád. Észak és dél, tenger és szárazföld, állat­
os növényvilág tárja elődbe Ízléses termékeit. 
A felső magyarországi vadkan húsa mellett 
pomerániai lúdmell piroslik, füstölt angolna 
és rajnai lazacz mellett strassburgi pástétom 
pprczellán-dobozai büszkélkednek, olasz arti­
csóka zöldjével svajczi és hollandi sajtnemek 
halványsárga színe képez kellemes ellentétet. 
S aztán a bor, melynek föliratai Magyarország 
s a külföld valamennyi hírneves bortermő he­
lyét idézik emlékezetedbe! Vagy hidegen hagy 
ez íncsiklandozó gazdagság is, egyébben akarsz 
gyönyörködni, a mit művészet és ipar hozott 
elő — akkor menj oda, hol franczia gobelino-
kat és persa szőnyegeket árulnak, vagy oda, 
hol ezerféle kellékeit és apró csecsebecséit lá­
tod kitárva az úrias kényelemnek, vagy oda, 
hol az üveg-, bronce- és porczellángyárak 
művészi alkotású czikkein akadhat meg szemed. 

De tán láttad már mindezt, és félsz meg­
hűlni a téli est csipős hidegében, a kirakatok 

előtt állva. Vagy lehet az is, hogy e fény és gaz­
dagság eszedbe juttatja a nyomort, mely a 
külvárosok pincze-lakásaiban tanyázik, a hol 
tán hiányzik egy nyaláb meleget nyújtó fa s 
egy adag tápláló étel. Nézd, az inség közelebb 
van hozzád itt a pompa szomszédságában is, 
mint tán vélted. Egy fiatal varróleány surran 
el melletted a járdán, oly gyorsan, oly sietősen, 
hogy alig követheted szemeiddel. Megviselt, 
avult kendőjén átjár a fagyos szél és vékony 
ruhája alatt meg-megrázkódik a hidegtől. Hóna 
alá egy gondosan betakart csomagot szőrit, bi­
zonyára kész munkáját, melyet most átadni 
siet a megrendelő úrhölgynek. Ha láttad volna 
az ifjú leány halvány arczát, melynek rózsáit 
már elhervasztotta a kenyérkereset emésztő 
gondja s a szüntelen munka; ha belé tekint­
hettél volna szemeibe, melyeknek fényét kiol­
totta az éjjeli varrás, silány faggyúgyertya ho­
mályos világa mellett; ha szemügyre vehetted 
volna termetét, melyet meghajlított a varró­
asztal mellett való folytonos gubbaszkodás — 
akkor tudnád, hogy könyököd itt az arany, 
selyem és csipkék szomszédságában nyomort 
horzsol. Szegény leány ! Szerencséről szólhat, 
ha a delnő nem talál mit kifogásolni a mun­
kán, és nem von le erőszakolt ürügyek alatt 
valamit a kitűzött munkabérből, mely annyi 
nap, és tán átvirrasztott éj fáradságának pará­
nyi jutalma. 

Vagy nem veszed észre azt a ruhafoszlá­
nyokba takart asszonyt, ki didergő karjai közé 
tartja szoritva csecsemőjét, hogy megossza 
vele testének utolsó melegét ? Elkerülte figyel­
medet, hisz a szánalomraméltó oly csendesen 
szorul a fal mellé, s oly halk hangon rebeg 
valamit, mikor valaki elhalad előtte, hogy alig 
veszik észre. A koldulás aligha mestersége, 
mert hisz akkor elállna utadat, eledbe tartaná 
aszott karjain nyomorult kisdedét és hangos 
rimánkodással keltené föl könyörületessége-
det. Nem, e szerény, félénk modor nem lehet 
egy koldusnőé, ki az emberek irgalmából üzle­
tet csinál. E nő valaha jobb napokat ért, s tán 
megelégedett is volt, mig élt a munkás, sze­
rető férj, a kit tán elragadt oldala mellől 
egy hirtelen baleset vagy a pusztitó járvány. 
De ki törődnék itt ez egymást kergető ember­
sokaság árjában egy szerencsétlen anya nyo­
morával ? Szorítsd közelebb kebledhez szegény 
kisdededet jó asszony, mert oly dermesztő a 
hideg, s oly fagyos a szél, hogy hullát találnál 
kivenni karjaid közül, mire haza érsz majd 
távol zugodba. 

Robogó kocsik ablakaiból fürtös női fejek, 
igéző fehér vállak és picziny, keztyűs kezek 
kandikálnak elő — s ez eszedbe juttatja, hogy 
ma bál van a redouteban. A fogatok egyre 
hosszabbodó sora torlódik meg már a váczi-
utcza végénél, s a kivilágitott épület impozáns 
kapuinál sorfalat képez a bámuló tömeg, mely 
gyönyörködni akar a bájoló arczokon, ragyogó 
ékszereken és a divatárusok dicsőségét hirdető 
öltözékeken. Nagy lassan jut be egyik kocsi a 
másik után a tornácz boltive alá, hol udvarias 
kezek segítik kiszállni a hölgyeket a szűk bel­
sőből, mely alig tudott ma tért adni becses 
terhének. Czimeres hintók bakjáról fürgén 
ugrik le a nyalka huszár, hogy úrnője után 
vigye az értékes téli bundát, melynek menyét­
vagy czobolyprémje az imént még a grófnő 
telt vállait takarta be gondosan. A szemek 
versenyt ragyognak az ékszerek gyémántjaival, 
ifjú leányok szive hangosabban dobog a kebel­
ben, anyák büszkesége kegyteljes mosolyba 
olvad át, udvarlók és titkos imádók a közel 
boldogság reményének előérzetében merenge­
nek, s a lég megtelik a virágbokréták s a par-
fume-ok illatával. Már kedvderítőn és villa-
nyozón harsog le a szinte vakitó fényt árasztó 
termekből a tánczzene, s a szőnyegboritott 
széles lépcsőn suhogva éri egymást a selyem­
ruhák elnyúló uszálya. Eszedbe jut-e még a 
meggörbedt derekú, munkától elcsigázott var­
róleány, s a rongyokba burkolt, kenyérért kö­
nyörgő anya félig megfagyott gyermekével 
dermedt karjain ? 

Nem tudod mivel eltölteni az est még hát­
ralevő részét, s elszánod magadat egy negyed­
órára betekinteni egyik barátodhoz, kinél min­
dig szívesen látott vendég vagy. Szeretsz 

I olykor ellátogatni hozzá, mert jól esik lelked-
| nek, ha el-elgyönyörködhetel boldog családi 
I életének szemléletében. Hat éve nős már, de 
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még mindig mézes heteket él nejével, a ki 
imádja gyengéd, figyelmes és hű férjét. Most I 
is, hogy belépsz hozzájuk, egymás mellett ül­
nek a kereveten s körülök örömtelve szökdel 
a két nagyobbik gyermek, mig a legkisebb 
még anyja öléből nézi testvérei bohó üzelmeit, 
vigan, mosolyogva s tapsra ütve apró kezeit, 
ha a csintalan Pistikának jól talál sikerülni 
valamely pajkos tréfa. Oly szivesen fogadnak 
a boldog emberek, ugy kínálnak theával, hideg 
sülttel, süteménynyel, aszalt gyümölcscsel, ugy 
marasztalnak egyik negyedórától a másikig, 
hogy észre sem veszed, mily későre jár az idő, 
midőn a sorra elaludt gyermekek álma végre 
távozásra int. 

Künn süvölt a metsző hidegségü szél, csi­
korog lábaid alatt a keményre fagyott hó, s te 
gyorsítod lépteidet, hogy elérd miharább laká­
sodat. Egy mellékutczából őrjárat kanyarodik 
ki, s a szuronyok közt zokogó nő küzködik a 
menéssel, mely nagyon terhére eshet szegény­
nek. Csakhogy össze nem roskad minden lépés­
nél — éhségtől, hidegtől-e vagy valami nagy i 
fájdalomtól, ki tudná megmondani ? De te 
megkérded az őrvezetőtől, hogy ugyan mit 
vétett ez a keservesen siró asszony, a kire a 
törvény rátette súlyos kezét. 

— Ugy találtuk egy kapuban fekve, uram. 
Nincs szállása az istenadtának. A gyerekét si­
ratja, a kit megölt a fagy. 

Ráismersz a boldogtalan anyára, a ki há­
rom órával előbb oly szerényen és oly halk 
könyörgéssel nyújtotta egyik kezét a járókelők 
felé, míg a másikkal elhűlő kisdedét szorította 
didergő kebléhez. 

Borostyáni Nándor. 

A természet naptárából. 
Január. 

Vihar, zivatar, szélcsend, fagyás, olvadás, eső, 
dara, hóesés, hideg és meleg, gyakran egészen várat­
lanul és hirtelen változó légnyomás, nehéz felhők 
s ismét ragyogó napsugár, sűrű köd és tiszta, derült 
idő — ime ily szeszélyes időjárás tette a*z idei januárt 
hol az évszaknak megfelelő, hol pedig attól teljesen 
ellentétes természetű s mindenesetre igen emléke­
zetes hónappá. 1-étől 13-ikáig méltán remélhettük, 
hogy a tél erélyesen fogja érvényesíteni öröklött 
jogait; csakis 6-án, melynek hajnalán pedig az 
egész hónapban legszigorúbb volt a hideg ország­
szerte, tudott napközben a légmórő higanya' kissé 
fölülemelkedni a fagyponton. Minden jel oda 
mutatott, hogy az igazi téli idő tartós leend. De a 
déli szél, mely az Alpok hava3 csúcsai fölött hoz- I 
zánk repült, csakhamar más fordulatot adott a | 
helyzetnek. Olvadásos idő állt be; a légmérö higa- j 
nya majd mindennap jóval fölül állt a fagyponton, j 
sőt 20-án egészen a 12"/,0 Celsius fokig emelke-
dett (+10* 2° R.). A többnyire folytonosan ural­
kodó szélcsendet a 26 és 27-ik közti éjen orkán-
szerü vihar szakította félbe, mely ordítva dühön­
gött a levegőben, s a mellett 27-én dél tájban azt 
a különös meglepetést szerezte a bécsieknek, hogy 
iszonyú,villámlások,mennydörgések, jég- és darahul­
lások közepette a villám a szt. István tornyába 
csapott s az ott levő tűzjelző távirdatelepet szét­
rombolta. Az emiitett nap délutánján Buda-Pesten 
is olyan vihar volt, a milyenre télen a legidősebb 
emberek is csak ritkán emlékeznek. Mint a múlt 
évben Olasz- ós Francziaország lakói, ugy az idén 
mi is részesültünk ama nem épen gyakori szeren­
csében, hogy tél közepén valóságos tropikus vihar- j 
ban gyönyörködhettünk. E kis véletlenül rögtönzött 
áprilisi szeszélyt leszámítva, sem azelőtt, sem azu­
tán nem engedték az elemek túlságba ragadtatni 
magukat egész január hóban és a 31-iki estén 
beállt hóesés ismét a maga rendes téli kerékvágá­
sába terelte a kissé neki vadult időjárást. S. L. 

Irodalom és művészet. 
— lókai regényei dán nyelven. Ugyanazon 

hírlapíró, ki Jókai regényeiből dán nyelven 
egész gyűjteményt indított meg, Axel Damkier, 
legközelebb a legelterjedtebb s legnagyobb dán 
lap, a „Dagbladet" tárczájában a „Fekete gyé-
mántok"-at közli. Damkier most 26 éves, két 
évet tanulmányozással töltött Angliában, Jókai 
regényeit eddig németből fordította, mely nyel­
vet kitűnően érti; most már magyarul is tanul 
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s tavaszszal eljön hazánkba, hogy azt beutazza 
s Jókaival személyesen is megismerkedjék. — 
A holland képes újság pedig január 2-diki szá­
mában Jókainak több adomáját közli s nagyon 
megdicséri a primás és a japáni követről szóló 
adomát, midőn t. i. ez utóbbi ő herczegségét 
asszonynak nézte s királyunk nagyanyjának 
gondolta. 

— ..Árnyak, sugarak- czim alatt Benedek 
Aladártól díszesen kiállított költemény-kötet 
jelent meg, a költő rézmetszésű arczképével. A 
kötetben azok a költemények vannak egybe­
gyűjtve, melyeket Benedek 1871 — 73-ban irt, 
s Aigner Lajos adta ki, a ki egyszersmind meg­
rendelési iveket is bocsátott szét, miután a 
kötet febr. végén tul bolti áron drágább lesz. 
Benedek költeményeivel gyakran találkoznak 
e lap olvasój, s bizonyára megalkották azok a 
közönség határozott véleményét is a szerző 
iránt. Ekkép csak egyszerűen említjük meg a 
megrendelési iv fölhívását, mely hivatkozik 
ama nem kis népszerűségre, melylyel Benede­
ket a művelt s elfogulatlan olvasóvilág már 
eddigi munkáinál is megajándékozta. „O a sok 
mostoha s idegen áramlatu idők daczára is — 
úgymond a fölhívás — folytonos odaadással 
csüggött nehéz pályáján, mely embereit min­
dig elkésve szokta igazán jutalmazni. De épen. 
e következetes, önbizalomra mutató buzgó mun­
kálkodása őt ez idő szerint máris egyik kivá­
lóan kedvelt költővé emelte, ugy hogy mái-
jóval ezelőtt e jelen müvéről is számos előleges 
tudakozódás történt", stb. — Benedek Aladáré 
legújabb költemény gyűjteménye 18 ivre ter­
jed, s megrendelési ára tűzve 2 frt, diszkötésben 
3 frt. A gyűjtők 8 példány után egy fűzött, és 
12 példány után egy diszkötésü tiszteletpél­
dányban részesülnek. — Ki e könyvre előfi­
zet: Benedek Aladár eddig megjelent s még 
kapható műveit fűzve 7 frt 50 kr bolti ár 
helyett 5 frt ér t , és aranykötésben 11 frt 70 kr 
helyett 8 f r t é r t szerezheti meg ez alkalommal, 
valamint a müveket egyenként is fűzve 1 Írtjá­
val, kötve 2 írtjával. E művek a következők: 
„Költemények" (2 kötet, 1866); „Ujabb költe­
mények" (1 kötet, 1868); „Legújabb költemé­
nyek" ( l vastag kötet, 1870); „Hulló levelek" 
(színezett czimképpel, kötve); „Czeczil leve­
lei." — A megrendelések február végéig Aig­
ner Lajos könyvkereskedésébe (Pest, váczi-
utcza 18. sz.) intézendők. 

— A korán elhunyt Andrássy Béla hátraha­
gyott műveit Kálnai Zoltán az elhalt atyjának 
kívánsága szerint sajtó alá rendezi, s előfize­
tés utján fognak azok megjelenni május elsőjére. 

— A Szent-lstván-társulat külföldi regény­
csarnokot indított meg, melynek kiadására az 
„Athenaeum" vállalkozott. Az első kötet meg­
jelent, s abban Sandeau Gyula „ M a d e l e i n e " 
czimü regénye van. A vállalatból minden évben 
száz iv jelenik meg. Előfizetési ár egy évfo­
lyamra 0 frt. 

— A t. akadémia „Almanach--ja megjelent 
1874-re, tartalmazván a csillagászati és közön­
séges naptári részeken kívül az akadémia alap­
szabályait, ügyrendjét, névkönyvét, állandó 
bizottságainak, halottainak és az akadémiai 
tagok munkálatainak kimutatását, végre az 
akad. nyomtatványokat s a jelenlegi személy­
zetet. Az akadémiai személyzet összesen 320, 
tiszteleti tagja van 21, rendes 49, levelező 159, 
külső tagja 92. Az almanachot Kondor Gusztáv 
szerkesztette, s kapható 1 írtjával az Eggen-
berger-féle könyvkereskedés utján. 

— A „Hivatalos statisztikai közleményekéből 
megjelent a VI. évfolyamII. füzete, mely volta­
képen 754 lapra terjedő vaskos kötet. Első része 
a „közgazdasági törvényhozás", második része 
a „külkereskedés" adatait tartalmazza. — Ezzel 
együtt kaptuk: „ F e j é r m e g y e g a z d a s á g i 
s t a t i s z t i k á j á é t 1869. évről. A fejérmegyei 
gazd. egyesült statiszt. szakosztálynak megbí­
zásából összeállította Pénzes Ferencz. Közzé­
teszi a fejérmegyei gazdasági egyesület. Nagy 
formában 208 lap. Mellékletét Székes- Fejér­
vármegye térképe képezi. 

— Kolozsvártt Steiu Jánosnál megjelent: 
„Losonczi báró Bántty János képe, fölmutatva 
egy halotti beszédben, melyet Beresztelkén 
1873. decz. 11-én a gyászravatal fölött elmon­
dott Szász Domokos , kolozsváriev. ref.pap." 
Tizennyolcz lapra terjedő csinos tűzet, mely a 
néhai derék b. Bánffy János arczképét, élet-
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rajzi vázlatát s a halotti beszédet tartalmazza. 
Ára 30 kr. Az egész bevétel a beresztelki ev. 
ref. népiskola javára fordittatik. 

— „Magyar igazságügy." Jogtudományi havi 
folyóirat, szerkeszti dr. Löw Tóbiás, kir. 
főügyészi helyettes. Nagy gonddal van össze­
állítva, s az igazságügyünkről sok tartalmas 
szemlét és czikket közöl. Ügyvédeink figyel­
mét méltán megérdemli e vállalat. 

— Az ..Irodalmi értesítő- 2-dik száma meg­
jelent, s a magyar irodalomnak tavali viszo­
nyairól több érdekes statisztikai kimutatást 
közöl. Könyvkiadóink működésére vonatkozó­
lag a következőket irja: A múlt évben meg­
jelent magyar könyvek számát 893-ra tette az 
első füzet, azóta e szám 938-ra egészíthető ki. 
10 könyvek közül kiadott a Franklin-társulat 
72-őt, a magyar akadémia 62-őt, RáthMór 58-at. 
egyes szerzők 53-at, Aigner Lajos 48-at, isme­
retlenek 37-et, az „Athenaeum" 35-öt, az állam 
29-et, Légrády testvérek 28-at, Lampel Róbert 
25-öt, Eggenberger (Hoffmann és Molnár) 
24-et, a „llimyady Mátyás-intézet" 21-et; a 
fővárosban együttvéve 638 mű adatott ki, 
vagyis az egész összegből mintegy 68%; ez 
még nem mutatna arra, hogy az irodalom mér­
téken tul van a fővárosban központositva; 
tekintve azonban, hogy a vidéki vállalatok 
közt az iskolai értesítők játszanak leglényegesb 
szerepet, azok számát nagyon le lehetne szál­
lítanunk. 

— Pályázat. A tud. akadémiához a Fáy-
alapitványból kitűzött „Mezőgazdasági vizmű-
tanra egyetlen pálya-munka se érkezvén, e 
pályázat ujolag kitüzetik, s a beküldési határ­
idő a folyó év utolsó napja. Jutalma pedig a 
budapesti első takarékpénztár által tett Fáy-
alapitványból 3000 frt. 

— A természettudományi társulat ez évben 
2000 forintot kivan fordítani egy, a tudomány 
jelen állásának megfelelő növénytani mű díja­
zására, s ugyanennyi összeget egy másik mun­
kára, mely az ország vegytani viszonyainak 
vagy mezőgazdasági, vagy ipari, vagy közegész­
ségügyi szempontból való ismertetését czélozza. 
A tervezetek május hó 3l-dikéig a társulat 
titkári hivatalához (Budapest, régi Lloyd-
épület) küldendők. Van a társaságnak ezeken-
kivül még egy 400 forintos pályázata is a 
következő kérdésre: „Vizsgáltassék meg össze-
hasonlitólag Budapest lakottabb részeiben a 
talaj levegőjének vegyalkata, különösen annak 
éleny, légeny és szénsavtartalma, ugy hogy a 
vizsgálat eredményét közegészségügyi szem­
pontból értékesíteni lehessen." A pályamű 
beküldésének határideje: 1874. okt. 31. 

— Szinház. E hó 4-dikén, mint Kisfaludy 
Károly születésének előestéjén, a nemzeti 
szinházban a „Csa lódások" czimü vígjátékát 
adták elő, a nézőtér ünnepélyes kivilágitása 
mellett, s nagy közönség előtt. E vigjáték ele­
ven alakjai, humoros nyelvezete, mulattató hely­
zetei és a jó előadás folytonos derültségben 
tartották a közönséget. — A k r i s z t i n a v á ­
rosi s z í n k ö r b e n nyáron át vidéki színtár­
sulat szokott játszani. A nemzeti szinház igaz­
gatósága tehát fölszólítja a vidéki színigazga­
tókat , hogy jelentkezzenek, s a föltételek 
azonnal közöltetnek velők. — A helybeli német 
szinházban néhány nap óta olasz s z í n t á r s u ­
lat működik, s leginkább Shakespeare tragé­
diáit adja elő. A társulat maga nagyobbára 
középszerű tagokból áll, hanem az igazgató: 
Rossi Erneszt korának egyik legkitűnőbb tra-
gikai színésze, kitől még jóhirü művészek is 
sokat tanulhatnak. — A kolozsvári szinház 
művezetését az ősztől kezdve Paulay Ede, a 
nemzeti szinház volt rendezője veszi át. 

— Erkel Ferencz „Hunyadi László" operá­
jának 200-ik előadása közelebb lesz a nemzeti 
szinpadon. Ez alkalomból a zeneköltő tisztele­
tére fényes ünnepélyt rendez az írók és művé­
szek társasága. A színházi ünnepélyességeken 
kivül lesz lakoma is a Hungáriában, hol az 
ünnepeltnek babérkoszorút fognak átnyújtani. 

— Izsd Miklós jelenleg Arany János mell­
szobrát vési márványból, még pedig hazai 
tiszta fehér szárhegyi márványból, a miből 
eddig soha senki sem faragott még, s Gyergyó-
ban csak meszet égetnek belőle, noha hivatva 
volna versenyre kelni a hires carrarai márvány-
nyal. Ugyancsak Izsó a Szalay László mell­
szobrát is készíti a múzeum számára. 
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Közintézetek, egyletek. 
— A földrajzi társulat j a n . 2 9 - é n t a r t o t t a é v i 

k ö z g y ű l é s é t . E g y ű l é s e n a t á r s u l a t e l n ö k e , 
H u n f a l v y J á n o s t a r t o t t s z e m l é t a m ú l t év 
f ö l d r a j z i e s e m é n y e i r ő l , e l ső h e l y e n e m l i t v e a 
b é c s i k ö z k i á l l i t á s t , ho l m e s s z e o r s z á g o k és 
v i l á g r é s z e k embere i j e l e n t e k m e g , s k é p v i s e l v e 
v o l t a k s z á m t a l a n c z i k k e k és t á r g y a k á l t a l , s 
o t t v o l t a k a k ü l ö n b ö z ő o r s z á g o k h i v a t a l o s t é r ­
k é p e i , sőt d o m b o r m ű v ű l á t k é p e k is , m i n t J e r u ­
z s á l e m , K o n s t a n t i n á p o l y , E g y i p t o m , F i u m e , | 
s t b . A z t á n e l ő s o r o l t a a l e g ú j a b b u t a z á s o k e r e d - j 
m e n y é t , i s m e r t e t v é n B e l l e w n e k Á z s i á r ó l szóló 
k ö n y v é t , N e y E l i á s é t M o n g o l o r s z á g r ó l ; ma jd 
C s e k a n o v s z k y é s z a k - s z i b e r i a i e x p e d i t i ó j á t , s t b . 
H a z á n k r ó l a m ú l t é v b e n becses fö ldra jz i m u n ­
k á k j e l e n t e k m e g , n e v e z e t e s e n a bécs i k a t o n a i 
f ö l d r a j z i i n t é z e t t é r k é p e i k ö z t ; t o v á b b á a 
m a g y a r á l l a m i n y o m d á b a n k é s z ü l t k é t f ö l d k é p , 
m e l y e k k ö z ü l az e g y i k B u d a p e s t k ö r n y é k é t , 
a m á s i k p e d i g a T á t r a h e g y s é g e t á b r á ­
z o l j a . A z u t á n ide ke l l s z á m i t a n u n k a m a g y a r 
f ö l d t a n i i n t é z e t s a m a g y a r s t a t i s z t i k a i h i v a t a l 
m u n k á l a t a i t . E z u t ó b b i a „ H i v a t a l o s S t a t i s z ­
t i k a i k ö z l e m é n y e k e n " k i v ü l a m ú l t é v b e n a 
k ö v e t k e z ő m u n k á k a t a d t a k i : a „ H o n i s m e r t e ­
t ő t , " m e l y a bécsi k ö z k i á l l i t á s a l k a l m á b ó l 
k é s z ü l t ; a m a g y a r k o r o n a o r s z á g a i n a k h e l y s é g ­
n é v t á r á t , P o z s o n y m e g y e h e l y r a j z i és s t a t i s z t i k a i 
l e í r á s á t Cz i l che r t K á r o l y t ó l . — H u n f a l v y ez 
é r d e k e s e lőadása u t á n B e r e c z A n t a l t i t k á r 
t e t t j e l e n t é s t . A t á r s u l a t i t a g o k s z á m a 3 3 9 , s 
k ö n y v t á r á b a n 70 m ű v a n 5 8 k ö t e t b e n s 5 1 2 
f ü z e t b e n . A i g n e r p é n z t á r n o k p e d i g a z t j e l e n t é : 
h o g y a t á r s u l a t i v a g y o n 2 7 6 0 fr t 57 k r . M a r a d ­
v á n y és b e v é t e l a m ú l t é v b e n 3 1 7 7 f r t 76 k r i 
v o l t , k i a d á s p e d i g 1 2 1 4 f r t 6 5 k r . A v á l a s z t á s 
a z e d d i g i e k r e e s e t t . H u n f a l v y J á n o s e lnök , 
V á m b é r y a l e l n ö k , B e r e c z A n t a l t i t k á r 
m a r a d t . 

— Magyar tud. akadémia. A z e h ó 3 - d i k á n 
t a r t o t t h e t i ü l é s b e n S z i 1 á d y Á r o n o l v a s t a 
fö l S z i l á g y i I s t v á n 1. t a g é r t e k e z é s é t 
„ A z á l l i t ó l a g o s R á k ó c z i - c o d e x r ő l " , T o l d y 
F e r e n c z a m a z á l l í t á s á t c z á f o l v a , m i n t h a T a ­
m á s és B á l i n t h u s s i t a p a p o k az e g é s z b i b l i á t 
m á r 1 4 6 3 - b a n m a g y a r r a f o r d i t o t t á k v o l n a . 
T o l d y t é v e d é s e — é r t e k e z ő s z e r i n t — o n n a n 
e r e d , h o g y g r . K e m é n y J ó z s e f „ M a g y a r i r o d a l ­
m i e m b e r e k " c z i m ü g y ű j t e m é n y é b e n M e d g y e s i 
P á l j e z s u i t á n a k V á s á r h e l y i D á n i e l l e l f o l y t a t o t t 
v i t a t k o z á s á n á l e g y , a k k o r 176 éves b i b l i á t 
h a s z n á l t a k s T o l d y F e r e n c z e b i b l i á t m a g y a r 
f o r d i t á s a a k g o n d o l t a . S z i l á g y i m o s t M e d g y e s i 
„ S z e n t a t y á k " c z i m ü m ű v e u t á n k i m u t a t j a , 
h o g y az a b i b l i a l a t i n n y e l v ű s e g y 1 4 6 2 - b e n 
m e g j e l e n t F a u s t - f é l e k i a d á s l e h e t e t t . S z i l á d y 
u t á n d r . R i n g M i h á l y m i n t v e n d é g t a r t o t t 
f ö l o l v a s á s t a „ C a t u l l - c o d e x e k r ő l , k ü l ö n ö s t e k i n ­
t e t t e l a n e m z e t i m ú z e u m n a k C a t u l l - c o d e x é r e . " 
V é g ü l H u n f a l v y P á l m u t a t t a b e a „ N y e l v t u ­
d o m á n y i k ö z l e m é n y e k " l e g ú j a b b k ö t e t é t . — 
M e g e m l í t j ü k i t t , h o g y az a k a d é m i a i g a z g a t ó 
t a n á c s á n a k k ö z e l e b b i ü l é s e i n k ö v e t k e z ő h a g y o ­
m á n y o k j e l e n t e t t e k b e az a k a d é m i a t ő k é j é r e : 
n é h . H a j d ú I m r e h a g y o m á n y a 1000 , n é h . K o r -
n é l i S á n d o r n é é 5 0 , n é h . M u t o v s z k y T ó d o r é 2 0 0 , 
( k a m a t t a l 2 2 1 . 7 2 ) n é h . Pfe f fe r J á n o s é 5 0 0 , n é h . 
B a r l a n g h y L á s z l ó é 1 0 0 0 , S i m o n F l ó r e n t é 1 0 0 , 
S z ő l l ő s y A l b e r t i n á é 1 0 0 0 fo r in t . U j a b b a n 
b e é r k e z e t t t u d ó s í t á s s z e r i n t n é h . G e r e n d a y 
J ó z a e f n é 5 0 0 f r t , n é h . N a g y A n t a l 10 f r t 50 fart 
h a g y o m á n y o z t a k . 

— A történelmi tá rsu la t febr . 5 - ik i ü l é s é n 
p é n z t á r n o k i j e l e n t é s is v o l t , m e l y b ő l k i t ű n i k , 
h o g y m ú l t é v b e n t a g d i j a k b ó l b e j ö t t 1785 f r t , 
s z e l v é n y e k b e n s a l a p í t v á n y i l e v e l e k b e n 1 4 8 2 
frt 88 "kr, s p é n z k é s z l e t e v o l t 2 0 0 2 f r t 27 k r t , 
i g y összes b e v é t e l e t a v a l y 5 2 7 0 fo r in t és 15 k r a j -
c z á r r a r ú g o t t ; k i a d o t t p e d i g 3 5 9 2 f o r i n t 6 3 k r t . 
A p é n z t á r i m a r a d v á n y 1 6 7 7 f r t 5 2 k r . É r t e k e ­
zés k e t t ő vol t . E g y i k e t F r a n k i V i l m o s 
t a r t o t t a , i s m e r t e t t e M e l a n c h t o n F ü l ö p r e f o r m á ­
t o r m a g v a r o r s z á g i b a r á t a i t , k i k e t e l ő s o r o l 
r é s z l e t e s e n . A t a l á b a n M e l a n c h t o n n a g y o n é r d e k -
l ö d ö t t M a g y a r o r s z á g i r á n t , s l e g b u z g ó b b s z ó ­
szó ló ja vo l t , m i sze r in t Németorszáo- a z t h a d d a l 
s e g é l y e z z e , s k ö z b e n j á r á s r a 1541-1>en L u t h e r t 
i s b u z d í t o t t a ; m i d ő n p e d i g 1542-ben M a g y a r ­
o r s z á g c s a k u g y a n s e g i t s é g e t k a p o t t , az ő e s z ­
k ö z l é s é r e a s e r e g e t e honba 3 t e k i n t é l v e s 
p r é d i k á t o r is k ö v e t t e a p r o t e s t a n t i z m u s t e r ­
j e s z t é s e v é g e t t . A m á s i k é r t ekezés t B o t t k a 
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T i v a d a r t a r t o t t a a s z e r e n c s é t l e n Z á c h - c s a l á d r ó l , 
i s m e r t e t v e azoka t , k i k a v i s e g r á d i t r a g é d i á b a n 
rész t v e t t e k . 

— Az orsz. gazdasszony-egylet k i á l l í t á s a m i n ­
d e n v á r a k o z á s o n fe lül j ö v e d e l m e z e t t . T i s z t a 
j ö v e d e l m e u g y a n i s t ö b b 4 0 0 0 í r t n á l . I g e n szép 
e r e d m é n y ez a m a i v i l á g b a n , m i k o r m i n d e n b e n 
á t a l á n o s a deficzi t . 

— Az állatkert a m ú l t h ó b a n k ö v e t k e z ő a d o ­
m á n y o k b a n r é s z e s ü l t : M a c k A n t a l ü g y v é d u r 
B e r e g s z á s z r ó l a j á n d é k o z o t t 1 d b . 10 ' h ó n a p o s 
e rde i m e d v é t , B l a s k o v i c h G y u l a f ö l d b i r t o k o s 
u r E r k i ' ő l e g y p á r fiatal f a r k a s t , K o r m u t h 
G u s z t á v a b o n y i f ö l d b i r t o k o s u r e g y p a r l a g i 
s a s t és v é g r e H e y m I s t v á n u r A r a d r ó l e g y 
b a r n a k e s e l y ű t . 

Egyház és iskola* 
— Iskolai ér tesí tés . A p e s t i r e f o r m , f ő g y m -

n á z i u m b a n az 1 8 7 ' ,,-ik i s k o l a i é v első f e l é n e k 
v é g é n e k ö v e t k e z ő i d ő k b e n t a r t a t n a k m e g a 
s z i g o r l a t o k és v i z s g á l a t o k : f eb r . 1 2 - t ő l 2 4 - k é i g 
a r e n d e s n ö v e n d é k e k s z i g o r l a t a i ; 1 9 - é n a z 
é r e t t s é g i v i z s g á r a m e n e n d ő if jak e lő l eges m a g á n ­
v i z s g á i ; 2 0 , 2 1 és 2 2 - é n Í r á s b e l i é r e t t s é g i v i z sga ; 
2 5 - é n s z ó b e l i é r e t t s é g i v i z s g a . U g y a n a z o n n a p o n 
a d é l u t á n i ó r á k b a n az I . , I I . , I I I . , I V . o s z t á l y ; 
2 6 - á n p e d i g az V . , V I . , V I I . o s z t á l y b e l i m a g á n ­
t a n u l ó k v i z s g á i . A s z i g o r l a t o k r a t i s z t e l e t t e l 
m e g h i v a t n a k a s z ü l é k és n e v e l é s ü g y b a r á t a i . 
— V á m o s s y M i h á l y , i g a z g a t ó t a n á r . 

— Papválaszfás. A c z e g l é d i á g . ev . e g y h á z ­
k ö z s é g febr . l - j é n T ö r ö k J ó z s e f e t , S z é k á c s 
s u p e r i n t e n d e n s s e g é d l e l k é s z é t v á l a s z t o t t a m e g 
e g y h a n g ú l a g p a p n a k . A z e g y h á z b u z g ó , fiatal 
t e h e t s é g e s és f ö l v i l á g o s u l t p a p o t n y e r t b e n n e . 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
— A kecskemétvidéki gazdasági egyesületnek 

az 1 8 7 0 — 7 3 - i k é v r ő l szóló e m l é k i r a t a k ü l d e ­
t e t t b e s z e r k e s z t ő s é g ü n k h ö z . A k ö z l ö t t n é v s o r 
s z e r i n t v a n az e g y l e t n e k s z á z f o r i n t j á v a l 3 4 
a l a p í t ó , és ö t fo r in t év i r é s z v é n y d i j j a l 149 r e n ­
d e s r é s z v é n y e s t a g j a . A z e m l é k i r a t b a n H o r v á t h 
D ö m e e g y l e t i e l n ö k n e k az e g y l e t n é g y é v i 
m ű k ö d é s é r ő l és á l l á s á r ó l t ö r t é n e t h ű j e l e n t é s e , 
és S z ű c s I m r e v á l a s z t m á n y i t a g n a k „ a b é c s i 
k ö z k i á l l i t á s r ó l g a z d a s á g i s z e m p o n t b ó l s t e k i n ­
t e t t e l M a g y a r o r s z á g r a " c z i m ü v á z l a t a f o g l a l ­
t a t i k . E g a z d a s á g i e g y l e t , a m e l y n é g y éves 
f ó n á l l á s a i d e j e , t e t e m e s á l d o z a t t a l a k ö z g a z ­
d a s á g é r d e k é b e n h á r o m r e n d b e l i és s i k e r e s 
g a z d a s á g i v e r s e n y k i á l l i t á s t l é t e s í t e t t , a s e r t é s ­
t e n y é s z t é s és m a r h a n e m e s i t é s t e r é n , e g y é b 
t e e n d ő i n t u l , e l i s m e r é s r e m é l t ó k í s é r l e t e t t é t e ­
t e t t , 8 e s z é l y e s g a z d á l k o d á s a m e l l e t t , m é g i s 
h é t - n y o l c z e z e r fr t r e n d e l k e z é s i a l a p r a t u d o t t 
s z e r t t e n n i , ez e g y l e t m é l t ó a t o v á b b i f ö n á l l h a -
t á s r a , s a g a z d a v i d é k t ö m e g e s és k i v á l ó p á r t f o ­
g á s á t m e g é r d e m l i . 

Közlekedés. 
— Vasút-meg nyitás. A v á g v ö l g y i v a s ú t 

r é c s e - p r á c z a i ö s s z e k ö t ő v o n a l á n j a n . 3 1 - k é n az 
á t m e n ő t e h e r f o r g a l o m i d e i g l e n e s e n m e g k e z d ő ­
d ö t t . A cs . k i r . s z a b . osz t . á l l a m v a s ú t t a l k ö t ö t t 
e g y e z m é n y f o l y t á n a z o n b a n e z e n t e h e r f o r g a l o m 
e g y e l ő r e n é m e l y m e g s z o r í t á s o k a t s z e n v e d . E g y ­
ú t t a l m e g e m l í t j ü k , h o g y t o v á b b i i n t é z k e d é s i g 
e g y P o z s o n y t ó l N a g y s z o m b a t felé és v i s sza 
k ö z l e k e d ő d é l i v o n a t l é p e t t é l e t b e . 

— Állandó hidat m á r r é g e n ó h a j t a n a k a 
T i s z á r a S z e g e d e n . J e l e n l e g e g y a n g o l k o n z o r -
c z i u m k í v á n n á t e l j e s í t e n i e v á g y a t , s e n a p o k ­
b a n k ü l d i e l k é t m é r n ö k é t h e l y s z i n i v i z s g á l ó ­
d á s o k r a . K ö r ü l b e l ő l 4 0 — 5 0 év i t ö r l e s z t é s 
m e l l e t t é p í t e n é k föl . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Nagy tűzvész p u s z t í t o t t a g ö m ö r m e g y e i 

P o l o m k a k ö z s é g b e n , m e l y e t m á r a s z ű k t e r m é s , 
j á r v á n y és h i m l ő is e l é g g é sú j t o t t . M . h ó 2 6 - á n 
é j j e l 1 1 ó r a k o r t ö r t k i a t ü z , s a n a g y s z é l b e n 
c s a k h a m a r p o r r á é g e t t 75 ház m i n d e n g a z d a ­
s á g i é p ü l e t t e l és t é l i f e v a l ó é l e l e m m e l , s v a g y 
7 0 — 8 0 s z a r v a s m a r h a . E m b e r é l e t is e s e t t á l d o ­
z a t u l . M o s t 1 6 0 c 3 a l á d v a n k i t é v e a l e g n a g y o b b 
n y o m o r n a k , s e z e k r é s z é r e M o s s a . K á r o l y p l é ­
b á n o s k ö n y ö r a d o m á n y o k a t e s d e k e l . 

— Vasúti ba lese t A m a g y a r é s z a k - k e l e t i 
v a s ú t o n e h ó 5 -kén r e g g e l T a r a c z k ö z és T é c s ő 
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k ö z ö t t s i n t ö r é s k ö v e t k e z t é b e n a v e g y e s v o n a t 
t ö b b kocs i j a k i s i k l o t t s k i s e b b - n a g y o b b s é r ü l é s t 
s z e n v e d e t t . A z u t a s o k és a v o n a t k í s é r ő s z e m é l y -

1 z e t k ö z ü l n e m s é r ü l t m e g s e n k i . A p á l y á t m é g 
a z n a p k i j a v í t o t t á k . 

— Földrengés. L a i b a c h b ó l í r j á k , h o g y 
N a s z e n f u s z k ö r n y é k é n e h ó 2 - á n és 3 - á n fö ld -
i n g á s o k a t é r e z t e k . 

Mi újság? 
— A képviselőháznak f eb r . 3 - i k a n e v e z e t e s 

n a p v o l t . E k k o r s z a v a z t a k a k e l e t i v a s ú t f ü g g ő 
a d ó s s á g á n a k r e n d e z é s é r ő l szó ló t ö r v é n y j a v a s l a t 
f ö l ö t t , m e l y e t n é g y n a p i g t á r g y a l t a h á z , s 
u g y f o g a d t a , m i n t v a l a m i ü r ö m - p o h a r a t , m e l y e t 
v é g r e is a m i n i s z t é r i u m n a k k e l l e t t k i ü r í t e n i . 
A m i v i s szaé lé s e h í r h e d t v a s ú t k ö r ü l f ö l m e r ü l t , 
i z r ő l í z r e e l ő a d a t o t t m i n d a n é g y n a p i v i t a fo lya­
m á b a n . A k o r m á n y és j a v a s l a t á n a k so r sa az 
e g é s z n é g y n a p i g t a r t ó t á r g y a l á s a l a t t é l e t és 
h a l á l k ö z ö t t l e b e g e t t s n e g y e d i k n a p , a s z a v a ­
z á s m e g k e z d é s e k o r , m é g s e n k i se m e r t v o l n a 
f o g a d n i , h o g y a k é r d é s j o b b r a d ő l - e e l v a g y 

• b a l r a , s m i n d e n ü t t b e s z é l t é k , h o g y a k e l e t i v a s ú t 
a z , m e l y m o s t e g y s z e r r e c sak e lv i s z i a k o r m á n y t 
a p i r o s - b á r s o n y k a r s z é k e k b ő l . E p é n a s z a v a z á s 
n a p j á n , m i k o r g r . Z i c h y k ö z l e k e d é s és k e r e s k e ­
d e l m i m i n i s z t e r e l fog la l t a s z é k é t a k é p v i s e l ő ­
h á z b a n , az ö s sze tö r t a l a t t a . „ R ó s z ó m e n ! " m o n d ­
t á k m i n d e n f e l é . A k é p v i s e l ő k n é v s z e r i n t i s za ­
v a z á s a a l a t t h o s s z ú i d e i g e g y e n l ő n e k l á t s z o t t 
a z a r á n y az „ i g e n " - n e l és , , n e m " - m e l s z a v a z ó k 
k ö z ö t t . A z i z g a l o m p e r c z r ő l p e r e z r e n ö v e k e d e t t . 
S a n é v l a j s t r o m e l ső fö lo lvasása u t á n h i r e t e r ­
j e d t , h o g y a k o r m á n y n é g y s z a v a z a t t a l k i s e b b ­
s é g b e n m a r a d t . E g y a n i t á s a z o n b a n , m i n t 
k é s ő b b k i d e r ü l t , t é v e s v o l t , s c s a k o n n a n e r e d t , 
m e r t a h o r v á t k é p v i s e l ő k h o r v á t n y e l v e n m o n d ­
t a k „ i g e n " - t . A k o r m á n y j a v a s l a t a 1 1 s z ó t ö b b ­
s é g g e l f o g a d t a t o t t e l , s z a v a z v á n a 7 m i n i s z t e r 
i s . E g y o l y a n c s o r d u l t i g t ö l t ö t t k e l y h e t i l y c s e ­
k é l y b i z t a t á s m e l l e t t k i ü r í t e n i , b i z o n y n e m l e h e t 
v a l a m i é l v e z e t e s , s r ö g t ö n s u g o t t - b u g o t t a h i r , 
h o g y a m i n i s z t é r i u m k é s z ü l b e a d n i l e m o n d á s á t . 
K é s ő b b u g y m ó d o s u l t a h i r , h o g y a m i n i s z t é ­
r i u m m é g m e g m a r a d s a v á l s á g e l d ő l é s e c sak 
a k k o r v á r h a t ó , m i k o r ő fó l s ége v i s s z a j ö n S z . -
P é t e r v á r r ó l . 

— A királyi udvar e l u t a z o t t a f ő v á r o s b ó l . A 
k i r á l y n é h é t f ő n t á v o z o t t e l , s M á r i a V a l é r i a 
f ő h e r c z e g n ő c s ü t ö r t ö k ö n k ö v e t t e é d e s a n y j á t . 
A z u d v a r t m o s t m á r c z i u s h a v á b a n v á r j á k v i s z -
sza . K i r á l y ő fe l sége g r . A n d r á s s y k ü l ü g y ­
m i n i s z t e r r e l e h ó 1 1 - é n d. u . 3 ó r a k o r i n d u l 
B é c s b ő l az o rosz c z á r l á t o g a t á s á r a S z e n t - P ó t e r -
v á r r a , h o v á 1 3 - á n d é l u t á n é r k e z i k m e g . E g y e ­
d ü l V a r s ó b a n fog k é t ó r a h o s s z á i g p i h e n n i . A z 
orosz f ő v á r o s b a n e h ó 27 v a g y 2 8 - i g m a r a d . A z 
o t t i dőzés p r o g r a m m j á b a n v a n az i s , h o g y ő 
f e l s ége ö t n a p i g t a r t ó k i r á n d u l á s t t e s z M o s z -
k a u b a , az o ro sz , n é m e t és d á n t r ó n ö r ö k ö s ö k 
k í s é r e t é b e n . D e ez m é g n e m b i z o n y o s . V i s s z a ­
j ö v e t a k i r á l y m e g l á t o g a t j a L e m b e r g e t , e g y 
n a p o t t ö l t v é n o t t . 

— Budapest fővárosa t a n á c s t e r m e s z á m á r a 
l e f e s t e t i K e r n á l t a l D e á k F e r e n c z e t , k i — f á j ­
d a l o m — m é g m i n d i g g y ö n g é l k e d i k . 

— Wahrmann Mór, B u d a p e s t L i p ó t v á r o s á ­
n a k k é p v i s e l ő j e , h o s s z a b b i dő ó t a s z e m b a j b a n 
s z e n v e d . E n a p o k b a n a z o n b a n o p e r á l t á k B é c s ­
b e n , s m o s t a l a p o s a r e m é n y , h o g y v i s s z a n y e r i 
s z e m e v i l á g á t . 

— Megérdemlett köszönet. Azon iparosok, 
k i k e t az o r sz . m a g y a r i p a r e g y e s ü l e t k ü l d ö t t fól 
a b é c s i k i á l l í t á s t a n u l m á n y o z á s á r a , e n a p o k b a n 
a d t á k á t az é p f ő v á r o s u n k b a n i d ő z ő F o g l M a n ó 
bécs i h á z t u l a j d o n o s n a k , k i o l y sz íves v e n d é g ­
s z e r e t e t t e l n y i t o t t a m e g h á z á t a m a g y a r i p a r o ­
s o k n a k , a m i n d n y á j u k á l t a l a l á i r t k ö s z ö n ő i r a ­
t o t , m e l y a l b u m - f o r m á b a n i g e n c s i n o s a n v a n 
k i á l l í t v a . 

— A volt pénzügyminiszter Kerkapoly Károly 
n e v e i s b e l e k e r ü l t azon h á z t u l a j d o n o s o k n é v s o ­
r á b a , k i k n e k , m i n t a d ó h á t r a l é k o s o k n a k n e m 
v o l t s z a b a d a febr . 1-én e s e d é k e s h á z b é r t m e g ­
fizetni; a d ó h á t r a l é k a 3 0 0 f r to t t e t t k i , m e l y e t 
K e r k a p o l y t e r m é s z e t e s e n r ö g t ö n le is fizetett, 
m i h e l y t az e se t t u d o m á s r a j ö t t . 

— Eljegyzések. R á k o s i J e n ő , s z i n m ű i r ó s a 
„ R e f o r m " sze rkesz tő j e e h ó 2 - ik n a p j á n j e g y e t 
v á l t o t t K a l m á r L e n k e k i s a s s z o n y n y a l , H o n t ­
m e g y e e g y i k ifjú s zépéve l . — W a g n e r S á n d o r 

í fes tesz hazánkf ia , k i M ü n c h e n b e n a k a d é m i a i 
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O l d e n b u r g M á r i á t j e g y e z t e e l , e l h u n y t 

n e j é n e k n ő v é r é t . 
— Jellemző a hir, m e l y p á r n a p e l ő t t a z t 

s u g d o s t a B u d a p e s t e n , h o g y G i s k r a , v o l t o s z t r á k 
m i n i s z t e r , a g y o n l ő t t e m a g á t , b e l é v é n b o n y o ­
l í t v a a l e m b e r g - c s e r n o v i t z i v a s ú t ( A u s z t r i a 
„ k e l e t i - v a s u t j a " ) d o l g a i v a l . A h í r b ő l s e m m i 
s e m v o l t i g a z , d e k e z d e t b e n s o k a n e l h i t t é k , 
m i u t á n B é c s b e n az o r s z á g o s t ö r v é n y s z é k e r é ­
l y e s e n l é p e t t föl a k r a c h e m b e r e i e l len , s t öbb i 
k ö z t m o s t a f ő r e n d i h á z k é t t a g j á n a k b ü n p ö r b e 
f o g a t á s á r a is e n g e d é l y t k é r . E z e k k ö z ü l e g y i k 
72 éves gróf, k i t t i t k o s t a n á c s o s i r a n g j á t ó l m á r 
m e g is f o s z t o t t a k . M i n d k e t t ő b u k o t t b a n k o k n á l 
v o l t i g a z g a t ó t a n á c s o s , s c sa l á s sa l v á d o l t a t n a k . 

— Közel egy milliónyi darab szivart loptak el 
m é g 1 8 6 1 - b e n a fiumei d o h á n y g y á r b ó l . A k i 
l o p t a , a n n a k ü g y e mos t v a n a p e s t i k i r . t á b l a 
e l ő t t . N e v e T e r v a y , fiumei k o r c s m á r o s , k i t ö b b i 
k ö z t a z z a l i s v a n v á d o l v a , h o g y n a g y m é r t é k b e n 
c s e m p é s z k e d e t t , p é n z ü g y ő r ö k e t b á n t a l m a z o t t , 
h a m i s b u k á s t m o n d o t t , s bo l t j á t is f ö l g y ú j ­
t o t t a , h o g y a b i z t o s í t é k i ö s szege t z s e b r e t ehesse . 
A fiumei t ö r v é n y s z é k n é l csak a s z i v a r l o p á s s 
e g y p é n z ü g y ő r m e g s e b e s i t é s e b i z o n y u l t r á , a 
m i é r t k i l e n c z év i sú lyos b ö r t ö n r e í t é l t e a fiumei 
t ö r v é n y s z é k . 

— 1500 db könyvet loptak el Lau f f e r V i l m o s 
k ö n y v k e r e s k e d ő t ő l . E z a t ö m e g m i n d HofFmann 
„ V i l á g t ö r t é n e t e . " F é k t e l e n t u d o m á n y s z o m j - e | 
e z , v a g y c sak e g y s z e r ű l o p á s ? ^ P 

— Rablás Debreczenben. Rablók támadták 
m e g e h ó 3 - á n e s t e 9 ó r a k o r a d e b r e c z e n i g a z ­
d a s á g i i n t é z e t f ö l d m i v e s i s k o l á j á t , m e l y a v á r o ­
s o n k i v ü l f eksz ik . A z i f júság é s z r e v e t t e , d e 
a k k o r a z t á n a r a b l ó k k e r e k e t o l d t a k , a szó szo­
r o s é r t e l m é b e n , m e r t e g y cs inos kocs iba h á r o m 
l o v a t b e f o g v a , e l h a j t o t t a k . A d e b r e c z e n i k a p i ­
t á n y s á g o t a z o n b a n az i n t é z e t r ö g t ö n é r t e s i t e t t e 
az e s e t felől , s a p a n d ú r o k u t ó i is é r t é k a k o c s i ­
b a n i r a m o d ó k a t , k i k e l ő b b l ö v ö l d ö z t e k , a z t á n 
v é g r e l e u g o r v a , az a p a f á i e r d ő b e m e n e k ü l t e k , 
s o t t e l is v e s z e t t n y o m u k . A r a b l ó k m i n d ö s s z e 
h a t a n v o l t a k , d e az i n t é z e t b ő l a kocs in csak 
n é g y j ö t t e l , a m á s i k k e t t ő t k e r g e t t e a fiatalság, 
d e h a s z t a l a n u l . A r a b l á s e l ő t t e g y v a s ú t i ő rhöz 
is b e m e n t e k a r a b l ó k , o t t e g y r é s z e g e m b e r 
e l h e l y e z é s é t k ö v e t e l t é k , m i t az ő r n e m t e l j e s í ­
t e t t , e z é r t főbe ü t ö t t é k t ö b b s z ö r , az őr össze­
r o g y o t t a z o n n a l , d e n e m h a l t m e g ; a z t á n a 
k ó r h á z b a s z á l l i t á k h o z z á t a r t o z ó i . A z ő r n e k 
c s a k f e g y v e r é t v i t t é k e l ; l ő p o r t s t ö l t é n y t is 
k é r t e k t ő l e , d e n e m vo l t n á l a . 

— Az udvari vadászatokról. A c sá szá r i c sa l ád 
k ö v e t k e z ő , j ó s z á g a i n , u . m . H o l i c s , S a s s i n , G ö ­
d i n g , M a t t i g s h o f o n é s M a n n e r s d o r f o n , az 1 8 7 3 -
d i k i v a d á s z a t i é v b e n 16 ,168 d r b v a d a t e j t e t t e k 
e l . E s z á m h o z a l e g n a g y o b b k o n t i n g e n s t a 
g ö d i n g i u r a d a l o m n y u j t á , a h o l 7 9 7 2 d a r a b o t 
l ő t t e k . G ö d i n g h á r o m r e v i e r j é b e n , R a t i s k o v i z , 
Z b r ó d és B o j u n o v i c z o n , 1 8 7 3 — 7 4 - b e n t a r t o t t 
u d v a r i v a d á s z a t o k o n 2048 v a d l e t t a v a d á s z o k 
á l d o z a t a . V a g y i s e s z á m o t az e l ő b b i h e z h o z z á ­
a d v a , 18 ,215 e r d e i v a d az u d v a r i v a d á s z a t o k 
ös szes e r e d m é n y e . 

Halálozások. 
L á n g M i h á l y , a helybeli evang. német 

községnek már 41 év óta lelkipásztora, elhunyt m. 
hó utolsó napján 71 éves korában . Köztiszteletben 
ó l t férfiú vol t , ki mint Már ia -Doro t tya egykori 
lelkésze, befolyással b i rván az udvarnál , az 50-es 
években sok hazafi számára eszközölt kegyelmet. 

M o l n á r G á b o r , komáromi lelkész és espe­
res , e lhunyt e hó l - é n 7 0 éves korában. 

T e r n y e i J ó z s e f , 1848-ban képviselő, 
e lhunyt A p á n (Szatmárm.) m. hó 30-án . 

P a l l a v i c i n i R o g e r őrgróf elhunyt e 
hó 2-án 59 éves korában sajó-sz.-péteri bir tokán. 

P a t r u b á n y n é , szül. Gyertyánffy Zsófia, a 
fővárosi körökben jótékonyságairól is ismert úrhölgy, 
elhunyt e napokban. 

Elhunytak még: S e b a s t i á n y S á n d o r , a 
fővárosban széleskörű rokonsággal biró, képzett ffju, 
Palermoban, hova üdülés végett men t ; V a t t e r -
n a u x J ó z s e f , m. k. aknanagy 67 éves korában 
M.-Szigeten; H o r v á t h M i h á l y élesdi (Bihar) 
köztiszteletben élt gyógyszerész. 

— Livingstoneról. A nagyhírű afrikai utazó 
halálát hivatalosan is megerősítette a zanzibari 
angol konzul, ki következő jelentést küldött Aden-
ből Londonba: „Livingstone halálát bizonyítja 
Cameronnak múlt évi október 26-án Unyanyem-
bóben kelt levele. Dissenteriában halt meg 13 napi 
betegség után, kevéssel azután, hogy Bemba tavá­
tól keletfelé elindult. Megkisérlette előbb északnak 
kelni át a tavon, de nem sikerült ; visszafordult 
tehát s Csembiz és egyéb a tóból kiszakadó folyó­
kon átgázolván, megkerülte a t a v a t ; azután átkel­
vén a Lyupután , s egy mocsáros vidéken — hol 
három óráig derékén felül érő vizet kellett gázolnia 
— Lobiziába ér t s ott meghalt . Emberei közül tizen 
szintén meghaltak ; a hátralevő hetvenkilencz Unya-
nyembébe vette útját, magával vivén a holt tete­
met, melyet sóval és szezsszel óvták az enyészettől. 
Az elhunyt szolgája, Csuma. a mint ez utazás el 
volt határozva, előre ment eleséget szerezni, 8 érte-
sitést vitt Cameronnak a szomorú esetről, ki e levél 
Írásakor pár nap múlva már Unyanyembóbe vár ta 
a holt testet. Cameron óscsapatjaszintén igen sokat 
szenvedett hideglelésben s ophtalmiában. Living­
stone holteste februáriusban érkezik Zanzibárba". 
— A londoni „Society of Á r t s " legutóbbi gyűlése 
egészen Livingstone emlékének volt szentelve. Az 
elhunyt érdemeit s fáradhatat lan munkásságát sir 
Sámuel Baker , Bart le F re r e és Horace Wal ler — 
mélta t ták, s gyászolták a csapást, mely e férfiú 
e lhunytában a tudomány és civilisatio ügyét érte. 
Horace Wal l e r végül azzal az indi tványnyal lépett 
föl, hogy Livingstone régi hű szolgáját, Csumát 
(vagy T u m a ) , kit a nagy utazó taní t ta tot t , s ki 
gyermekkora óta vele volt szüntelen, hozassa 
Angl iába a tá rsaság; valószínű lévén, hogy ura 
életéhez s utazásaihoz sok becses és érdekes adat ­
tal j á ru lha t ez értelmes szolga. 

K e d d , febr. 3 . „Dinorah." Opera 3 felv. Zenó-
jés szerzetté Meyerbeer. 

S z e r d a , febr. 4 . Kisfaludy Káro ly emlék­
ünnepére : „Csalódások." Vig j .4 felv. I r t a Kisfaludy. 

C s ü t ö r t ö k , f e b r . 5. „A fekete dominó." Opera 
3 felv. Zenéjét szerzetté Auber . 

Szerkesztői mondanivaló. 
— M. S. ,.Az emlék", kivált első versszakai­

ban, oly homályos, hogy alig értjük. Eszmei ta r ta l ­
ma is fölötte kevés. 

— Pásztói. A költemény nem érkezett meg 
hozzánk ; várjuk. 

— „Juhász keserve". Az lehet, hogy a juhásza 
ily prózailag kesereg; de azt aztán nem érdemes 
versbe szedni. 

— ,.Az én jó öreg bará tom." A baráti érzelem 
kifejezését köszönettel veszszük ; de nem illenék, 
hogy magunkról ily kedvezöleg engedjünk beszélni 
lapunkban. A másik kissé hosszura van nyújtva. 
A régit azonban elő fogjuk keresni . 

— k — b. — A visszaélések e téren szomori-
• tók; de ily erős dolgokat — b i z t o s adat nélkül 

— még sem szivesen közlünk; annál kevésbbé, 
mert lapunk e részben nem is szaklap, melynek 
épen e t á r g y r a kellene főgondját fordítania. 
Azér t hát a folytatást sem kérjük. 

— M. S. A fordítások Schillerből elég sike­
rültek ; de a kiválasztott darabok, legalább formai­
lag, nem igen felelnek meg a mai Ízlésnek. 

— F. A. Vértanúink nem köszönnék meg az 
ilyen erőltetett s mégis költöietlen apostrofáhisi. 

— Arad. V. J . Köszönettel vettük. 
— Laczháza. Egyik vagy másik jönni fog 

közelebb. A „K. N . " is szivesen venne valamit. 

Statisztikai jegyzetek. 
— Ausztriában van 6 egyetem. 624 tanár ra l 

ós 9 0 3 8 ha l lga tóva l ; — 7 technikai fötauoda, 279 
t aná r ra l 3469 hal lgatóval ; — 4 kereskedelmi aka­
démia, 101 t a n á r r a l é s 1750 t a n u l ó v a l ; — 2 b á n y á ­
szati akadémia (Leoben és Prz ibrám) 16 tanár ra l 
és 7 3 tanu lóva l ; — 59 tanító* és tanitónő-képezde 
3 2 8 5 tanu lóva l ; — 35 gazdászati iskola 1122 
t anu lóva l ; — 9 3 gymnázium 2 4 , 4 2 9 t a n u l ó v a l ; — 
4 8 reálgymnázium 7 0 4 2 tanu lóva l ; - 64 reális­
kola 18,349 t anu lóva l ; 42 ipariskola 8226 tanu­
lóval ; — 14,769 népiskola 25 ,269 tanítóval és 
3 .099 ,266 gyermekkel . — Megemlítjük még, hogy 
van Auszt rában 9 érsekség, melynek 28 püspökség 
és 8496 plébánia van alárendelve. Azonkívül van 
767 szerzet és kolostor összesen 6060 barát ta l és 
6001 apáczával. 

Nemzeti színház. 
P é n t e k , j an . 30 . Először : „Plumet Öröksége.'' 

Vigj . 3 felv. Í r t ák Bar r ié re és Capendu; ford-
Feleki M. 

S z o m b a t , j an . 3 1 . „A próféta." Opera 5 felv. 
Zenéjét szerzetté Meyerbeer . 

Vasárnap, febr. 1. „A vén bakancsos és fia a 
huszár." Népszínmű 3 felv. I r t a Szigeti József. 

J H é t f ő , febr. 2 ,,IV. Henrik," Szomorújáték 5 
I felv. I r t a Shakespeare ; ford. Egressi Gábor . 

Hónapi- és 
Het inap 

H E T I - N A P T A K , 

SAKKJÁTÉK. 
740-dik sz. feladvány Pick Mórtól 

(Czáczán.) 
Sutét. 

• Í • • 
&•£• 

^ ^ ^ B d e f g h 
Világos 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 735-dik száma feladvány megfejtése. 
( P a p Dezsőtől Miskolczon.) 

Vil . S8t. 
1. Kt t g6 . . . . F h 6 - f * 
2. g4—g5 . . . . tetsz. szer. 
3. V f ö - c S . . . . tetsz. szer. 
4. V vagy H mattot ad 

Helyesen fejtették meg: Vetzprémien: Fülöp J ó ­
zsef.— Geíjien: Gle*inger Zsigmond. - Sdrotpatakon: 
Gérecz Károly. — Debrecenben: Zigyva Imre. — Szi-
get-C»épen: Mayer Károly. — Cidczán: Pick Mér. — 
A perti i-akk-kör. 

Rövid ér tes í tés . Sdrotpatakon.- G. K. A külde­
ményt megkaptuk, s alkalmilag hasziálni fogjuk 

Kathol ikus és protestáns 
n a p t á r 

Görög orosz 
nap tá r 

Vasár 
Hétfő 
Kedd 
Szerd. 
Csőt. 

lSlPént . 
14; Szóm. 

f e b r u á r 
Máthai János 
Apollónia sz. 
Skolas'ika szűz 
Dezsér, Eufr. 
Eulalia 
Agáb, Barna 
Bilint 

D Hatvan , v 
Apollónia 
Slcolastikit 
Árpád 
Eulalia száz 
Burnika 
Bálint 

jan. (ó) 
,1127 F HetTen. T. 
! z» Svriai Et'rem 
29 Ipoly 

j| 30 Naay V. 
31 Czirus Jáno? 
1 Február ius 
2 Kriszt . bem 

Izrae l i ták 
naptára hossza 

N a p H o l d 
kél Uyug.;. hossza I kél nyűg 

Seb. R. 
í l Jeremiás 
íS Xizkál h 
Vi B. 10 t h 
H 
25 
23 Jónáí 

C p. 
319 35 
320 36 

^ ^ J a i 36 
B. a. 322 37 
^ ^ ^ 2 3 38 

p. ó. p. 
19 5 9 
1> S 1" 
t7 5 12 
ló 5 14 
14 5 15 

324 88 7 12 6 17r S j j o n a i • •>-•* .io i ü <» • •«-•« --
27 8 . Sekat . 325 39.7 10 5 19j 293 24 

í. P- 6. p. 
215 52 regg 
227 54 1 if 
240 2* 3 0 
2)1 40 4 12 
265 52 5 18 
S79 
293 

49 
24 

6 12 
6 55 

ó. p. 
10 16 
10 39 
11 11 
11 53 
este 
II 46 
1 51 

Hold változása. « Utolsó negyed 9. 5 óra 45 p e r c k o r délután 

TARTALOM. 
Imre Sándor (arczkép). — Petőfi ismeretlen 

költeményeiből. - Franklin Benjámin (folyt.). — 
A mútárlatból I I . (képpel). — S^ent-pet-rvári 
képek (bárom képpel). — A szenvedélyek hatása 
testünkre (vége) — Fiddletowni tö i témt . Egy­
veleg. — Melléklet : Budapest jótékony intézetei. 
— Téli est — A természet naptárából. — Irodalom 
és művészet. — Köz'.ekedís. — Mi újság? — Halá­
lozások. — Xemzeti szinbáz Szerkesztői mon­
danivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Felelős szerkesztő Nagy Miklós. 
(L ezukor-utoza 11. sz.) 
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HIRDETÉSEK. 
A „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában, (Budapesten, egyetem-utcza 4-dik szám) megjelent és minden könyv­

árusnál kapható: 

Gazdászati könyvek! 
Cserszi lvásy Ákos. A vadásza t mestere. Önképző gyakorlati útmutatás 

a vadászat kedvelői számára. Fűzve 1 ft. 50 kr. 

E lsenmáyer Sándor és Göbel Celestin. Állatgyógyászat avagy hasznos 
házi állataink betegségeinek megismerése s gyógyítása. Második 
kiadás. Fűzve 80 kr. 

Kenesse y Kálmán. Miként gazdá lkodjunk? vagyis a kisbirtokosok jólé­
tének előmozdításáról. Koszorúzott pályamunka. Fűzve. 35 kr. 

Fa lus i könyvtá r . 
1. Magyar méhészkönyv. Irta dr. F a r k a s Mihály. Második kiadás. 

Fűzve 50 kr. 
2. Ügyes Mari, a kis konyhakrr tészné . Metzger müve után magya-

ritá István bácsi. Második kiadás. Fűzve 50 kr. 
3. Taka rmány-növények ismertetése és tenyésztése. Irta Fa rkas 

Mihály 50 kr. 
4. Kereskedési növények müvelése. Irta Reischer E. 50 kr. 
5. Juhtenyésztés és gyapjú- ismeret . Irta Reise lur E. 50 kr. 
6. Dely M.és J. Gyakorlati és elméleti ser téstenyésztés . Fűzve 50 kr. 
7. Apró majorság , vagyis a baromfi-tenyésztés foglalatja. Irta Far­

kas Mihály. Fűzve 50 kr. 
$. A bogyár-gyümölcs tenyésztése. Irta F a r k a s M. Fűzve 50 kr. 
9. A dinnye-tenyésztés foglalatja és a legjelesebb honi és külföldi 

eseniegefajok ismerte tése . Irta dr. Farkas Mihály, földbirtokos. 
Eredeti ábrákkal. 50 kr. 

10. A szarvasmarha- tenyésztés- Irta Kégly Sándor. Nyolcz fametszettel 
Fűzve 5.0 kr. 

Cialambos Márton. Gyógyszertan. Állatorvosok és mezeigazdák számára. 
Több százra menő magyar és latin vény- (recept) példával ellátva. 
Fűzve 4 ft. 40 kr. 

Galgóczy Károly. Kertészet kézikönyve, tüzetes utasítás a konyhakerté­
szet, virágmivelés és gyümölcstenyésztés körében. A legújabb kuifők 
után. Átnézte és jegyzetekkel bővítette dr. Fa rkas Mihály. Harmadik 
kiadás. Fűzi e 80 kr. 

Koppé J . G. A földmivelés és ál lat tenyésztés. Útmutatás a mezei gaz­
daság sikeres és minél több haszonnali üzésére. A hetedik kiadás után 
Galgóczy Károly. Harmadik kiadás. Kötve 2 fr. 

Lázár Jakab. Erdészeti kézikönyv, műszaki segédszomélyzet, nemkü­
lönben erdőbirtokosok, gazdatisztek, községek és gazdasági intézetek 
számára. Fűzve 2 ft. 

Medve Imre. A m a g y a r gazdasszony teendői a közéletben, a házban és 
konyhában. Kézi- és segédkönyv nők és hajadonok számára. Második 
kiadás. Fűzve 2 fr. 

Mezei gazda népszerű vezérkönyve, a mostani viszonyokhoz alkalmazva. 
Galgóczy Károly által irott 3-ik kiadás után 4-ik kiadásban javitotta 
és bővítette Reischer Endre. • 

I. Földmivelés. Fűzve 80 kr. 
II. Az állat tenyésztés. Fűzve 80 kr. 

Paczig G. C. A korunk igényei szerinti mezögazdatiszt. Egyúttal czél-
szerű s tanulságos kézikönyv a földbirtokosok, mérnökök, mezőgazda­
ság-intézők, kezdőgazdák s tanonezok, szóval mindazok számára, kiket 
érdekel a gyakorlati mezei gazdaság. Szerző'ötödik kiadása nyomán 
hazánk viszonyaihoz a lka lmazva átdolgazta Reischer Endre, 
Fűzve 2 ft. 60 kr. 

Pe r l aky Mihály, népszerű szőlészeti és borászat i kezikönyve. Vegy­
tani és köztapa^talatok nyomán. Számos fametszvénynyel. Fűzve 

1 ft. 50 kr. 
W a g n e r László. Gazdasági műszaki vegytan . Kézikönyv felsőbb gaz­

dasági tanintézetek hallgatói, gazdák és iparosok'számára. 114 a szö­
vegbe nyomott fametszettel. (8-rét, 423 lap.) Fűzve 4 ft. 

Gyűrky Antal. Gyakorlat i ú tmuta tás , miként kell eljárni a szőlödézs-
mavá l t ság keresztülvitelénél a felek, jogbiztosokcak, választott biró-
eágokrak cs kbzeégelőljárukpak. Fűzve 80 kr. 

W a g n e r László. A természet tan elvei alkalmazásukban a gazdászatra, 
különös tekintettel Magyarország gazdasági viszonyaira. (8-rét, VIII r 
340 lap.) Fűzve 1 ft. 60 kr. 

Zlamál Vilmos dr. A marhavész s annak oltása, mint az egyedül biztos szer 
a marhavész szeliditésére s végképeni kiirtására. Fűzve 80 kr. 

dróf Zichy Géza. áz álomregénye.(3121ap,8-rét) fűzve 2frt. 
itlarlitt E. A pasztái herczegllő. Regény. Forditá Beniczky 

Irma. (S-rét, 567 lap), 2 kötet, fűzve 2 frt. 

l o n n g A. Az e l v e s z e t t o k H i á n y o k . A n g o l - a m e r i k a i e lbeszé ­
ld. Forditá Kuliffay Ede (8 rét, 176 lap.) Fűzve 60 kr. 

(•erstacker Frigyes. Végzetek. Regény. Forditá Zólyomi J, 
(8-rét, 160 lap) fűzve QQ kr. 

Byr Róbert. Lejtős ntOIl. Regény. Három kötet. (8-rét 288, 
272 és 288 lap) fűzve 3 ft. 

Térne <ívnia. Utazás a holdba és a hold korul. Franczia 
mii után átdolgozva. A tizenegy ívre terjedő, csinos kiállítású s 12 képpel díszí­
tett munka ára csak 1 ft. 20 kr. 

Freytag GnsztáV. Kalmár és báró. „Soll úrid habén" czimü 
regény után németből fordítva. Két kötetben. (Kis 8-rét.) Harmadik kiadás. 
Fűzve' 2 ft. 

tialantai A. E. A hontalanok. Genre-képek. Két kötet. (I. 
kötet, 8-rét, 208 lap, II. kötet, 8-rét, 232 lap) fűzve 2 ft. 40 kr. 

Tóvölgyi Titusz. A honárulók. Regény 3 kötet. Fűzve 3 ft. 
Tóvölgyi Titnsz. Az ezüst vitéz. Regény a tatárpusztitás-

idejéből. Kegy kötet. Fűzve 4 ft. 

Tóvölgyi Titusz. Tavaszi levelek. Beszélyek. Második kiadás. 
(8-ré*t, 216 lap) fűzve 1 ft. 

Tóvölgyi Titusz. Szivek világa. Beszélyek két kötet. (346 l.r 
8-rét) fűzve 2 ft. 40 kr. 

Tóvölgyi Titusz. Az anyák bűne. Regény 4 kötetben, fűzve 
3 ft. 

Tóvölgyi Titusz. A rónák vésze. Képekkel. (8-rét, 244 lap) 
ftizve 1 ft 20 kr. 

Litkay Andor. A Porlaky-család. Regény. Háromkötet (8-r.) 

Möhlbach Luiza. A kártyakirály. Tört. beszély ford ifi. 
Vass Andor. - Koskowska M., Az utolsó órában, ford. K. E. - Hahn Ödön, 
A titkos szerelem. Novella. (288 lap, 8-rét) fűzve ! ft 

Sehwarz Mária. A mostoha leány. Elbeszélés. Ford. B. 
Géza (256 lap, 8-rét) fűzve 1 ft. 

Népszerű szőlészeti és borászati kézikönyv. 
Vegjtani és köztapasztalatok nyomán irta 

(Számos fametszetekkel.) 
Ára 1 forint 50 krajezár. 

L könyv a bortermelés minden ágá t alaposan és népszerűen tárgyal ja ; 
ZerZO'altal m ú l t pvt l í .n ir>róa r>áK.-aínta1nnoTr»H- Kni.^„^.,*: 1./_:i •• . 

egészí t i ki , hogy borászaink, kik szölőmiveléssel is foglalkoznak mind a szölü" 
b i r h a S l e h e t ö l e S W J " t a ™ t ugyanazon tudományos a lapra fek-

NAGY MIKLÓS. 

Magyarország képekben. 
Honismertető album. 

400 hazai tárgyú képpel díszítve. 
Két rész egy kötetben. Kötve 6 frt. 

A^Magyarország képekben" tartalmát képezik: I. Történeti 
vagy egyéb nevezetességű helységek, városok és egészP vidékek jellemző 
leírása. II. Hazai népéle. E.beszélések és rajzok a nép életéből: nép­
viseletek, nepsrokások ismertetése. - III. A múlt és jelen idóból 
hazánk legnevezetesebb férfiamak arczképekkel díszített élet- és jellem­
rajzai. - IV. Régi építmények, templomok, várromok, hajdankor! emlé­
kek, műtárgyak stb. leírásai. J 

A változatos tartalmú és d sze<»n kiállított könyv közel 10O 
negvedretü ívre terjed, ugy jeses hazai művészektől nvert képei, 
mint jobb •rd.nk tollából eredt szövegével. bármely könyvtárnak * 
asztalnak méltó díszéül szolgál. 
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A „Frankliii-tár.-nlat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában Budapesten (ejyetem-utcza 4-dik szám) megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

&£• l,eguj»hb bővített kiadás. ^ 3 H MEDVE IMRE. 

TJJ TELJES 

NÉMET ÉS MAGYAR SZÓTÁR. 
Harmadik kiadás (S-rét). 

Irta 

BALLAGI MÓR. 
I . Német-magyar rész (368 lap, 8-rét) fűzve . . 4 frt. 

* erőí félbőrbe kötve 5 f r t . 
II. Magjwr-német rísz (850 lap, 8 rét) fűzve . . 5 frt. 

* erős félbőrbe kötve . . . . . . 6 frt . 

AMAGYAE GAZDASSZONY TEENDŐI 
a közéletben, házban és konyhában. 

Kézi- és segédkönyv nők és hajadonok számára. 
Második kiadás. (332 lap, nagy 8-rét.) Fűzve 2 frt. 

BENICZKY IRMA. 

k I I I IliATáSJL 
(8-adrét, 248 lap.) Fűzve 1 frt 20 kr. 

A magyar nyelv teljes szótára. 
Nélkülözheilen segédkönyv 

minden rangn és rendű magyar ember számára. 
Szerkesztette 

l iVLL\4 , l MÓR 
A teljes mű két kötetben fűzve 8 forint, kötve 10 forint. 

FABKAS ELEK. 
Legújabb és legtömöttebb magyar-német és német-magyar 

ZSEBSZÓKÖNYV. 
Stereotyp-kiadás. Hetedik lenyomat. Két kötet (388; 420 lap, kis 8-rét.) 

Ecy-egy kötet 1 frt. Félbőrbe kötve a két kötet egy kötetben 3 frt. 

THIBAUT M. A. 

TJj magyar-franczia és franczia-magyar 
ZSEBSZÓ TÁR. 

Két kötet. 
I . kötet: F rancz ia -magyar r é s i . (16-rét,43t lap.) Fűzve . 1 frt 20 kr. 

I I . „ Magyar-franczia rész. (16-rét, 400 lap.) „ . 1 „ 20 „ 
E két rész egybe, félbőrbe kötve 3 „ — „ 

HÖLGYEK TITKÁRA. 
Legújabb és legteljesebb leveleztikftnyv nők számára. 

N e g y e d i k bőví tet t k iadás . 

Nyolczadrét, VIII és 812 lap. Ára kemény kötésben 1 ft. 5 0 kr . 

JÓSIKA JÚLIA. 

PÁLYAVEZETŐ. 
Jó tanácsok világba lépő fiatal leányok számára. 

(8-rét, 432 lap) fűzve 2 ft., dis'.kotéaben 2 ft. 80 kr. 

ZSILINSZKY MIHÁLY. 

MAGYAR HÖLGYEK. 
Történelmi élet- és jellemrajzok. 

(8-rét, 223 lap) fűzve 1 ft. 

Uj franczia-magyar és magyar-franczia 
SKÓTAH. 

A l e g j o b b k u t f o r r á s o k s z e r i n t s z e r k e s z t v e . 
Harmadik tetemesen bövitett és javított kiadás. Két rész. 

Fűzve egy-egy kötet 1 frt 60 kr. — Félbőrbe a két kötet egy kötetben 4 frt. 

GAKAY JÁÍÍOS. 

Magyar és német beszélgetések 
KÉZIKÖNYVE, 

vagyis gyakorlati útmutatás e két nyelven a társalkodási, ipar- és közélet legkülönnemübb 
viszonyaiban helyes és ügyes kifejezésre. Hetedik javított és megbővitett kiadás. 

Fűzve 1 frt, bekötve 1 frt 40 kr. 

Magyar költőnök müveiből. 
Szerkesztette 

Z I L A H I K Á R O L Y . 
Egy aczélmetszettel. 

Második bővített kiadás. — Ára fűzve 2 frt, diszkötésben 3 frt. 

íXélktilözlietleii ismeretek könyve 
l e á n y s jz CL TTTÍ A r a . 

Irta 

COURSIER E. 

Franczia és magyar beszélgetések és társalgás 
KÉZIKÖNYVE. 

Karády Ferencz által. 
Negyedik kiadás . (352 lap, 12 rét) fűzve 1 fonnt. 

A „Franklin-társulat" kiadásában Buda-
pesten (egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent 
és minden könyvkereskedésben! kapható: 

üj olcsó és teljes kiadás 
négy kötetben. 

Kisfaludi 
Kisfaludy Károly 

minden munkái. 
A Kisfal udy-társaság megbízásából 

szerkeszté 
TOLDY FERENCZ. 

H a t o d i k ö s s z e s k i a d á s . 
Négy kötet fűzve 4 ft. 

I>r. Pattison-féle 
köszvény-gyapot 

azonnal enyhit és gyorsan gyígyit min-
dennemü 

kBszvényt és csűzt 
mint: arcz-, mell-, nyak- és ^ J á s t ' ^ 
kéz- éstérdköszvényt, tagszaggatást, bát és 

n ^ K I r a g b a n 70 kr.é. félcsomagban 
40 krajezárért kapható: 

Török József gyógj.zertfrában ' " * ' 
i,;,<l,r-titcza 4 az. Bokán Antalnál Arad, 
, k

r erb-utcTl "z. Heinrici F. gyógyszertá-
X P Pozsony. Pecher F- E. ^ s z e r t á ­
rában Temesvár. 1 3 2 ( 8 ~ 8 J 

SCHATTER GYULA. 
A z 5. német kiadás után fordította e a hazai v iszonyokhoz alkalmazottait 

átdolgozta dr. Toldy László. 
Ezen, irodalmunkban mindenesetre hézagpótló, mert páratlan mn, 4 kötetből 

áll. (I. kötet :Fóldrajz, 247 lap. — II. kötet: Világtörténelem és hitregetan. 269 lap. — 
III. kötet: Természettudományok(termésietnjz,embertan,természettan) 275 lap. — I V . 
kötet: Számtan. Magyar nyelvtan. Magyar irodalomtörtéaet (a külföld irodalomtörténe­
tével) és Műtörténelem, 312 lap. 

Ajánljuk e munkát a nónevelő-intézetek. nőiskolák és különösen minden csalidnak. 
A tartalom bősége mutatja, miszerint a legfontosabb és nélkülözhetlen tudományok, 
melyek ismerete nélkül egy nő sem mondható miveltnek, e munkában benfoglaltatnak. 
Ezen mú a német nyelvben öt kiadást ért, a magyar kiadás pedig mindenütt tekintettel a 
hazai viszonyokra van kidolgozva, és, szakértők ítélete szerint, igen jól. Oly mú ez, mely 
felnőttebb s az iskolából kikerült leányoknak is nagy szolgálatot teend, • azért ajánljuk 
azt mindenkinek figyelmébe, kinek a nevelés és tanitás szivén fekszik. — Daczára a mú 
nagy kiterjedésének (69 8-adrétü iv többtcrképpel és számos rajzokkal) ára esak 4 frtra 
Tan téve, s egyes kötetei is kaphatók 1 írtjával. A négy Mtet egy esinos vászonkStés-
ben 5 frt 

Jelky András, bajai fiu 

Rendkívüli kalandjai ötödfél világrészben 
Történeti kutforrások alapján. 

Magyar népkönyv, különös tekintettel a serdültebb ifjúságra. 
Irta 

H e v e s i L a j o s . 
(8-rét. 366 lap fűzve) I ft 60 kr. — Kötve l forint. 
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J&S* Utánvét mellett küld szét a már 1849 óta fennálló "sj^JJ 

Lukovits József-féle 
fűszer-, thea-, rum- és borkereskedés 

Pesten, az ország-ut s czukor-utcza sarkán: 
ft. kr. i ft. kr. 

Ifontlegfin.czukorára siivegszámra — 31 | l font finom melange thea . . . . 8, 4 — 
finom czukor süveg számra. . — 30 
középszerű czukor ára . . . . — 28 
legfinomabb Cuba kávé . . . 6 -

» jamaika kávé . . 4 80 
» mokka arabi aikáv. 4 50 
» ceylon » » 4 50 

arany-java kávé 4 60 
campinos kávé 4 — 
campos » 3 80 

1 » pecco virág-thea 4, 5, 6 
1 zománczolt thea-szelencze, '/tfont 

melange thea-tartalommal . . 1 50 
1 ugyanaz '/« font tartalommal . . 1 — 
1 pint brazíliai rum » . . 1 — 
1 » cuba rum » . . 1 60 
1 » valódi Jamaica rum 2 10 
1 » » legfin. Jamaica rum . 2 80 
1 font csokoládé 6 0 - 8 0 kr 1 20 

thea-sütemény 1 — legfinomabb rizs — 80 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
középszerű » ' — 70 l l hordócska orosz sardina 2 
orosz thea 2, 3 — | 145 (15—20) 

Ezenkívül ajánlón még mindennemű pezsgő-, asztali- és csemege boraimat, 
továbbá Milly és flóra gyertyákat, Liebich-féle huskivonatot, s minden az e szakba 
vágó áruczikkeket. Az utolsó posta, vagy vasúti állomás pontos feljegyzése kéretik. 

Valódi árok- és -olymértékért jó tá l lás biztosíttatik. 
Tisztelettel L u t O V Í t S J Ó Z S e f . 

A „Frankl in - tá r su la t " kiadásában (Budapesten, egyetem-utcza4-i 
megjelentek és minden könyvárus által megszerezhetők: 

Kedvderítő olvasmányok. 
k szám) 

m 

Mag yar népadomák, élezek és furcsa ötletek gyűjteménye. 
(8-adrét, 272 lap) fűzve 80 kr. 

Adomák és jellemző vonások 

a forradalom- és honvéd-életből. 
(8-adrét, 182 lap) fűzve 80 kr. 

ADOMÁK ÉS JELLEMVONÁSOK 

IA „Franklin-társalat" magyar irodalmi intézizet kiadásában (Budapesten, egyetem, 
utcza 4-ik sz.) megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók: 

Számoló-könyv 
kiskereskedők és iparosok számára, 

melyben a mindennapi forgalomban leggyakrabban előforduló 

számítások és számítási rövidítések, 
különösen 

a vaskereskedés béli számitások. 
a közelebbről behozandó 

métre-mérték és súlyrendszer, 
az ezeknél előforduló 

minden viszonyok és számitás-mMok, 
továbbá: 

a mér tani számítások, a kamat-, az áru- és váltó-lcszámitolás, nyere­
ség és veszteség, ágio- és göngysuly-számitások, végre a fűszerkeres 

kedésben előforduló gyakorlat i számitások módjai foglaltatnak. 

Öntanulásra, a kereskedő- és iparos-osztályok, 
v a l a m i n t 

vasárnapi iskolák számára 
irta 

Karner János. 
a kereskedelmi tudományok tanára a pesti kereskedelmi akadémián. 

Fordította 
isz Károly. 
I r a 80 krajezár. 

MAGÍ4R Hl SZAK-ÉLETBŐL. 
(8-rét, 181 lap) fűzve 80 kr. 

ADOMÁK 
ES 

JELLEMVONÁSOK 
a magyar szinész-életböl. 

(8-rét, 160 lap) fűzve 50 kr. 

A M A G Y A R N E P É L S I E 

»» A 

szép hegeílííszóban. 
összegyüjté 

magyar nép adomái" 3-ik bővített kiadása. 
(16-rét, 288 lap) fűzve 50 kr. 

Történelmi adomák és jellemrajzok. 
(16-rét 310 lap) fűzve 50 kr. 

Jelenetek és adomák a magyar életből. 
Összegyüjté Hajnik Károly. 

(Nyolczadrét, 176 lap) fűzve 1 forint. 

Eredeti tréfák, adomák s mondák 
a czigány életbői. 

irta öreg Hegedűs Lajos. 
(8-rét, 136 lap) fűzve 80 kr. 

A ,,Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában, (Budapest, egyetem-utez 
4-dik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapha tó : 

A N G O L 

ÁLLAMFÉRFIAK ÉS SZÓNOKOK 
A JELENKOKBÓL 

É L E T - ÉS JELLEMRAJZOKBAN. 
S z ó n o k l a t i m u t a t v á n y o k k a l . 

összeállította 

GYÖRGY E N D R E . 
Nagy 8-rét (298 lap). Fűzve 4 írt. 

Ezen mű Anglia — s ezzel együtt az egész világ — leghiresebb 
államférfiai és szónokainak (Bright, Stuart Mill, Gkdstone, Disraeli és 
Fawcett) adja élet-és jellemrajzát, mindegyiktől 4 - 7 terjedelmes beszé­
det is közölvén. Szerző, — ki ez államférfiak egy részével személyes össze­
köttetésben is áll, — sok oly adatot használt fel müvében, a mely eddio-elé 
az angol irodalomban is ismeretlen volt. A szónoklatok tervszerüleg 
ugy vannak összeszedve, hogy a modern civilisatio minden fontosabb kér­
dése egy-egy hatalmas beszédben van képviselve. Az előszóban szerző a 
magyar szónoklat minden ágát bírálat alá veszi, s összehasonlítja a többi 
müveit nemzetekével, s különösen az angollal. Tekintve az angol közélet 
hatalmas fejlődését, s hazánk értelmi fejlődésére gyakorolt nagy befolyását: 
e műnek egy publicista asztaláról sem szabadna hiányozni. 

DE GERANDO AGOSTNÉ 
GRÓF TELEKI EMMA 

GÖRÖGOKSZÁGI LEVELEI 
ÉS 

A RÉGI ATTIKÁNAK 
hiteles kútfők u tán i leírása. 

Egy térképpel s 9 réz- és fametszvénynyel (nagy 8-rét, 226 lap) fűzve 4 ft. 
A derék grófné, ki ép oly élvezetes, mint tanulságos könyvei által is oly jó szolgá­

latot tett hazai ifjúsági irodalmunknak, most nem kisebb köszönetre kötelezi le mindazo­
kat, kik a klasszikus világ ismeretetését, elme-, sziv-és izlésnemesitó s képző befolyásá­
nál fogva fontosnak tartják. Azelvezetes irálylyal, a bizalmas levelezés fesztelen bájával, 
s az eszmedus és tanulságos előadási modorban tartott münyomdai kiállítása is ritka 
diszu s Athenae térképén kívül három gyönyörű rézmetszvény s azokkal vetekedő szép-
segü hat fametszvény díszíti, melyek a görög művészet nagy alkotásaitsikerülten ábrázolják. 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4-ik szám). 

7-dik szám. ELŐFIZETÉSI F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok egyllrt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Hjság: Egész évre 8 f t , félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre3 ft. XXI. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; több»vöri igtatásnál 10 krajezár. Hélyegdij külön minden igtatáa után 30 krajezár. 
._-» _,«__., . , , _ - . . _ _ . « „ , . » , _ , _ . W o l l z e i l e N r 22 és HitASMMtein és Vogler . Wallfiechgasae Nr. 10. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Opprlik Alajos. 

T Ö R Ö K J Á N O S . 
1809-1874. 

pusztu l a régi gárda. Azok kö­
zül, kik a magyar társadalmi 

és politikai hírlapirodal­
mat egyszerre megterem-

tették és nagygyá növelték, alig jele 
nik meg néha-néha az epigonoknál 
egy-egy fővel magasabb alak azon 
arénán, mely annyi babért és elisme­
rést tűzött homlokukra. A kik — 
egyéb működésüket ez úttal mellőzve 
— a hirlapirodalmi téren is legma­
gasabbra emelkedtek: Széchenyi, a 
Dessewffyek, Szalay László, Eötvös, 
lenn vannak a sirban, Kossuth csak 
n a g y r i tkán szólal meg egy-egy leve­
lével, Kemény élőhalott, Csengery, 
Lónyay , Pulszky, Trefort munkás­
sága más i rányt vőn, — egy volt 
még meg a hirlapirodalmi téren a 
régi bajnokok közül, hol versenytárs, 
hol ellenfél a többi nagyokka l : Török 
János , a nagy készültségü, világos, 

1 vonzó és erőteljes irályu publicista, 
s e hó 9-ének reggele óta ő is átköltözött 
az elhunyt úttörők közé. 

Már hetekkel előbb közölték halála 
hírét a lapok. E hírek szerint épen az ölte 
volna meg, a min egész életén keresztül 
teljes lelkével csüggött, — párat lan könyv­
tára, mely különösen hungar ikákban vala 
gazdag, melyet nagy gonddal gyűjtögetett, 
s melytől meg kellett válnia. Mikor könyv­
tá rának utolsó részletét elszállították, az 
öreg tudós szélhüdéstől érve holtan ros­
kad t össze. 

E hír nem bizonyult ugyan valónak 
ebben a drastikus alakban, de jóslat rej­
lett benne, mert ime két hétre rá csak­
u g y a n elhunyt s a magyar hírlapirodalom 
a koporsónál pártkülönbség nélkül, még 
az is, a melyik vele szemben küzdött, elis­
meri, hogy egyik legjelesebb bajnokát 
vesztette el benne. 

T ö r ö k János Zalamegyében 1809. 
június 6-dikán született Tapolczán. Atyja, 
Anta l , egykor gróf Ba t thyány Lajos 
gyermekkori tanítója s Kopácsy prímás, 
Kisfaludy Sándor és Bacsányi János is­
kola-társa és barát ja , minden gondját fia 

kiképzésére fordította, s leginkább a már 
megjelent magyar irodalmi termékeket, 
hazai történetet és a klasszikusokat olvas­
tatta vele. Nyolcz éves korában már a 
második latinba já r t a veszprémi gymná-
ziumban, s tanulmányait Keszthelyen, 
Budán és Pesten folytatá ritka sikerrel. 
Majd a gratzi Johanneumban a természet­
tudományi , mathematikai és gazdasági 
tanulmányokat végezte. 1830-ban herczeg 
Eszterházy Miklós Kismartonban székelő 
uradalmi kormányánál lelt alkalmazást. 

Ekkor kezdődött hazánkban az ujjá-
teremtési eszmeharcz. Akkor villanyozta 
föl az országot Széchenyi „Hitele", s a 

reformok küzdelmét a párisi júliusi napok 
akkor támaszták föl nálunk is ; ekkor hatá-
rozá el magát T. J . is, hogy irodalmi téren 
ő is részt vesz az ujjászületési mozga­
lomban. 

D e tudta azt, hogy ha sikerrel akar 
haladni e pá lyán , előkészületeket kell 
tennie. T ö b b éven keresztül vas szorga­
lommal tanul t tehát, tanulmánya tárgyaiul 
leg inkább mezőgazdasági és közjogi viszo­
nya inka t , történetünket és az idegen nyelve­
ket választván, s igy fölkészülve lépett az 
irodalmi térre, Széchenyi nyomdokain ha­
ladván a „Társalkodó" és „Jelenkor" 
hasábjain közzétett czikkeiben. 
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